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Cekuia 1. Akmyanvni numanns inozemnoi Qinonozii

Topaceecovkuii €. O.,
Hayxowuii kepiBHuK — JlazeOna O. A., kaHa. Qij10J1. HAyK, JIOIEHT,
HanionanbHuil TEXHIYHUNA YHIBEPCUTET YKpaiHU

«KuiBcpkuii momiTexHIYHUHM 1HCTUTYT iMeH1 [ropst CikopchKOro»

AHIUIIOU3MMHU B HIMELIIBKOMOBHOMY BJIOT'EPCBKOMY JTUCKYPCI

Y 3B’a3Ky 31 3MIHOK TMOTpe0d Cy4yacHOTO CYCHUIBCTBA Ta I1HTErpaIli€ero
TpaJAMLINHUX KaHaATIB nepeaadi iHpopmalii B IHTEpHET 3arojoBKH ITyOJiKaliil 3aco01B
MacoBOi KOMYHiKalii TpaHC(OpMYIOTbCS y CBOiM OprasizaiiiiHii MoOyI0Bl, IO
OpUBEpPTAE yBary JOCHiAHUKIB-PinonoriB. OcoOnuBuM 1HTEpeC MOBO3HABIIB 10
3arojIoBKiB 1H(OPMAIITHUX BHUIaHb 3YMOBJICHO TAaKUMHU NpPHYMHAMH: 1) 3pOCTaHHSIM
poJli MacMmesia B CyCHIJIBCTBI 1 paJiMKaJbHUMU 3MIHAMU, SKUX BOHHU 3a3HAJIM MPOTITOM
OCTaHHIX JECSTWIITh; 2) MABUIIEHHSAM MparMaTUYHO! 3HAYYIIOCTI 3arojoBKa B
cydacHOMY iH(opMaIiiHOMy MPOCTOpi; 3) HEOCTATHIM BUCBITICHHSM OCOOIMBOCTEMN
CEMaHTUKH Ta CTPYKTYpPH 3arojOBKOBOTO KOMIUIEKCY, MpPOOJIeMH B3a€MOJIl PI3HUX
(YHKL1 3aroj0BKIB, X MPAarMaTMYHOro BIUIMBY HA YATa4ya TOLIO.

AKTyanbHICTh PO3BIJIKM BU3HAYAETHCS BKIIOYCHHSIM 3asBJICHOI MPOOJIEMATUKHU B
napajurMy Cy4yaCHUX JIHTBICTUYHMX JIOCHIPKEHb Onorocdepu, JIaKyHaMH B
3aCaJHUYMX aCMEeKTaX BUBYCHHS HIMELBKOTO 3ar0JIOBKOBOTO JTUCKYPCY.

Emnipuynuii marepian ajis JOCHIIPKEHHS CTAHOBJSTH TEKCTU 3arojioBKIiB 0
nyOmiKal(ii, po3MillIeHUX Ha CTOPIHKAax >KypHaldy mpo Kynbrypy bepmina, I'amOypra,
Kenbra Ta Mionxena “Mit Vergniigen (mitvergnuegen.com) Ta pPO3BAKAIBHOTO
xKypHany “LangweileDich.Net* (langweiledich.net). L{i udpoBi xypHaiIu nIpornoHyoOTh
[[IKaBU PO3BaXXAIbHUN KOHTEHT, MAalOTh TapHUI AHW3aliH Ta 3py4YHy HaBIraifito, BOHU
ONTHUMI30BaH1 JUIsl 3pyYHOTO YUTAHHS HA MOOUIBHUX MIPUCTPOSIX.

Yenig 3a B. A. KotBumpkoro [1, c¢. 247], mia aHDIIIU3MOM PO3YMIEMO

«3amo3udeHy 3 OpUTAHCHKOT YU aMEPUKAHCHKOI aHTIIMCHKOI MOBU OIWHHUINO (CIIOBO,



KOMOIHaIIii CJ1iB) PI3HOTO CTYIIEHS OCBOEHOCTI».

Bapro 3ayBakuTH, IO TEKCTH HIMEIBKUX HUGPOBUX IKYpPHAJIIB PSACHIIOTH
BEJIMKOIO KUIBKICTIO aHIJIINM3MIB, SIKI 3aBKIM MOCIgadud O0coOMMBE MiICLE Y
JOCIIPKEHHSAX MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlT i 1HTEPHET-CIIKYBaHHS.

Hapenemo mnpukiagd BUKOPUCTAaHHS AaHDIIIUM3MIB Yy 3arojoBKaX TEKCTIB
aHATI30BaHUX HIMEITbKOMOBHHUX OJIOT1B:

11 Ideen fiir ein schones Date im Friihling [6].

Die Wochenvorschau: Biicher-Sale, arabisches Kino und Lasagne-Battle [7].

11 Food-Events im April, die ihr nicht verpassen solltet [8].

Masters of Dirt: Erfahrungsbericht & ,, Freestyle Showdown Tour 2025 in 6
deutschen Stddten [3].

Skurriles Crowdfunding. Paintball-Kamera schiefit automatisch Farbe auf
Einbrecher:innen [4].

Freshe Designs fiir lau. Mann gestaltete Flyer & Aushdnge in NYC neu [5].

[lepcnexkTBM TOMATBIIMX HAyKOBUX PO3BIJOK BOA4aeMoO Yy JIOCHIIKEHHI
3all03MY€Hb 3 AaHMJIIAChKOI MOBM Ta 1 aHNIO-aMEPUKAHCHKOTO BaplaHTy 13
COI[IOTIHTBICTUYHOI TOYKH 30py, a/pKe, sSK ciaymHo 3a3Hadae B. A. KorBumpka |[2,
c. 167], «He3Bakarouu Ha HasBHI crpoOu (paxiBIlIB y Tajdy31 MOBO3HABCTBA MPUJILIATH
JIOCTaTHbO YBAaru BHUBUCHHIO PI3HMX AacCIEKTIB MPOoOJIEeMU I1HIIOMOBHUX 3all03UYECHb,
JETANBHOTO PO3MISIYy Ta BCEOIYHOTO BUCBITICHHS BCE 1€ MOTPEOYIOTh MUTAHHS
BIJIMIHHOCTEH y BHUKOPUCTaHHI 1X MOBIISIMU Ta CTaBJICHHS HOCIiB HIMEIIbKOI MOBH 0
BKMBAHHS 3aMl03U4€Hb. [Ipr IhbOMy MalOTh BpaxOBYBaTHCh Pi3HI XapaKTEPUCTHKH, K TO
BIK MOBIIIB, CTaTh, PIBEHb OCBITH, COIllaJbHUM CTaTyC MOBIIIB, BUJ MpodeciiHOoi

TISIBHOCTIY.

Jlitreparypa
1. KorBuupka B. A. OcoOnMBOCTI ceMaHTHUYHOI ajganTanii Ta (QyHKLIIOHYBaHHS
AHDIIIU3MIB Y Cy4YacHIM HIMEIbKiM myOmiucTtuii. MoBHI 1 KOHIENTyajdbHI KapTUHH
cBity, 2013. Ne 43 (2). C. 246-251.

2. KorBumpka B. A. CTpyKTypHO-CEMaHTHUYH1 OCOOIMBOCTI 3MIIIAHUX KOMITO3HUT 3
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3. LangweileDich.Net. URL: https://www.langweiledich.net/masters-of-dirt-

erfahrungsbericht-freestyle-showdown-tour-2025-in-6-deutschen-staedten/ (mara

3BepHEHHS: 22.04.2024)

4. LangweileDich.Net. URL: https://www.langweiledich.net/paintball-kamera-

schiesst-automatisch-farbe-auf-einbrecherinnen/ (nara 3sepuenns: 22.04.2024)

5. LangweileDich.Net. URL: https://www.langweiledich.net/mann-gestaltete-
flyer-aushaenge-in-nyc-neu/ (nara 3sepueHns: 20.04.2024)

6. Mit Vergniigen. URL: https://mitvergnuegen.com/2018/11-ideen-fuer-ein-
schoenes-date-im-fruehling/ (nata 3sepuenns: 20.04.2024)
7. Mit Vergniigen. URL: https://mitvergnuegen.com/2024/woche-berlin-events-

tipps-kleidertausch-young-caritas-arab-film-festival-lasagna-battle-frizza/ (nara
3BepHeHHs: 22.04.2024)

8. Mit Vergniigen. URL: https://mitvergnuegen.com/2024/food-events-april-
berlin/ (nara 3BepuenHs: 20.04.2024)

Kypinoe A. I'.,
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«KuiBcbKkuit moiTeXHIYHUM IHCTUTYT iMeH1 [ropst CikopchbKOTo»

3AIIO3UYEHHS B CTPYKTYPI 3AI'OJIOBKIB HIMEIILKOMOBHO1
T'A3ETHU «NEUE ZURCHER ZEITUNG»

AKTyanpHICTh TEMH JOCHI/DKCHHS 3yMOBJIEHA 3arajbHOI0 CIPSIMOBAHICTIO
Cy4YacHUX MOBO3HABYMX PO3BIJIOK Ha BCEOIYHMN aHalli3 Ta3eTHUX 3aroJIOBKIB Kpi3b

npu3My ix (QYHKIIH y CMHCIOBIM oOpraHizaimii TEKCTy, BHUBYEHHS IX HaIllOBHEHHS,
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JIEKCUKO-TPAMATHYHUX, CTHIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH, MparMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK,
TEHJICHIIIE€I0 10 TOTJMOIECHOTO CTY/IIFOBaHHS CTPYKTYPHHUX OCOOJIMBOCTEN PI3HHMX THUIIIB
3aroJIOBKIB y Ta3eTHUX BHUIAHHSX.

3aroyioBOK BIAIrpa€e BaXKJIUBY POJIb y CIPUUHATTI Oynb-aKkoro Tekcty. CyudacHui
yuTad 1HPOPMALIMHUX BUIAHb O3HAHOMIIIOETHCS B MEPILY YEPTry 13 3arojJOBKOM OY]ib-
skoi myOumikarii. ko BiH #oro mpuBabIOe, «UIMIIA€», TOAl M TEKCT CTATTI BUKIUKAE
1HTepeC 1 MOXKEe 3aMOJIOHUTH Moro yBary. BizyalbHO BUOKpEMIICH] BIIYy4YHI 3arojOBKH, B
SAKUX BUKOPUCTOBYETHCS Tpa ciiB, MeTadopu, (Ppa3eosori3Mu, IpoHis, MOPIBHSAHHA,
CJICHT13MH, >KaproHi3Mu a0o0 3amo3WYeHHS 3 IHIIWX MOB, HAaW4acTillle MPUBEPTAIOTH
yBary 4uTayiB, € HaWOUIbII KJIIKaOeIbHUMH. 3arojlOBOK MOXKE Bpa3WTH, HAaBITh
CIIAHTEIMYNATH, & MOXKE 3AJUIIUTH Oalay>kuM. MoOKHA CTBEPIKYBATH, IO 3ar0JIOBKU
3HAYHOI0 MIPOI0 BIUIMBAIOTH HA T€, YU OyJle MPOYUTAHO TOM 4M iHIMN TekcT. [lpu
I[bOMY BapTO 3ayBa)KUTH, I1I0 1HOAI MOXE€ OYyTH, IO TiJl €NaTaXXHWUM, TOCTPOI[IKABUM,
CEHCAaIIHHUM a00 IMKaHTHUM 3arojJ0BKOM HIYOTr'0 3aXOIIMBOIO IOTIM HE BHSABJISETHCA 1,
K pe3yJbTaT, 3aiHTPUTOBAHUM 3ar0JOBKOM YMTAY IIBUJIKO PO3YAPOBYETHCS M Yy CTATTI,
i (wacom) y BuJaHHI 3arajoMm. Tomy 3a3Ha4yuMoO, III0 BMIHHSI MPABWIHHO Ta BIYYHO
migiopaT 3arojIoBOK € Ty)K€ IIHHUM 1 1€ 3amopykKa YCHINIHOTO MaTepiairy, BAaiol
nmyOJTiKaii.

B cywacHoMy iH(pOpMaliiiHOMY CyCHUIbCTBI HaJA3BUYalHO BeEJIMKa pOJib
HaJIeXKUTh 3acobam MacoBoi iHpopmarlii. ChOroiHI KO/IHa PO3BHHEHA KpaiHa HE iICHYE
0e3 MIMPOKOI pO3MaiTOI MNaNITPU Ta3eTHUX BHJAaHb. BOHM MOXyTh BIUIMBAaTH Ha
CyCHuIbCTBO, (POpMyBaHHS TPOMAICHKOI JTYMKH, CBITOTJISAY JIOJWHU, IIHHICHO-
CMHUCIIOBI OpIEHTHUPH, TPIOPUTETH, CTAHOBJICHHS OCOOMCTOCTI, BigoOpaxkarTh abo
KOHCTPYIOIOTh PEAIbHICTbD.

[IBeitapcbke HiMEIbKOMOBHE 1HGOpMaIriitHe BugaHHs ,,Neue Ziircher Zeitung*
(NZZ), obpane mjisi DOCHIPKEHHS, KOPUCTYETHCS OCOOJIMBOIO TMOIMYJISPHICTIO 1 Mae
BEJIMUE3HY ayaUTOpi0. AHaji3 3arajy 3aroJioBKiB MOKa3aB, 10 3al03UYEHHS JOBOJI
4acTO MalTh MICIIE Y CTPYKTYpl 3arojIOBKOBHX TEKCTIB YKa3aHO! Ta3eTH, MpoTe ix
BUKOPHCTAHHS HE BapTO BBAKATH HAJMIPHUM YU HAJJTUIITKOBHM.

HaBeneMo niesiki 3aroa0BKH, 1110 MICTSATh 3aITI03UYEHHS



Skoda Enyaq: Ein Technik-Update kann auch als Facelift dienen [2].

Kampf gegen Cancel-Culture: Arif Ahmed setzt sich fiir die freie Rede an
britischen Universitdten ein [3].

Wer zu viel swipt, verpasst das Leben: ,, Dr. Tinder“ iiber das Elend des Online-
Datings [4].

Woody Allen: ,, In Amerika ist die Kultur an einem Tiefpunkt angelangt. Will man
Teil davon sein? Man kann sich gliicklich schdtzen, wenn man gecancelt ist“ [5].

Prinz Harry — ,, The Duke of Trouble“ [6].

“Catch me if you can!” — Eine Kulturgeschichte der Flitzer [7].

Sk 3acBiAUYIOTH MPUKIAAM, 3aMO3WYEHHS, [0 IX BHUKOPUCTOBYIOTH aBTOPH
craTedd, n00pe ajanToBaHl 10 CHUCTEMH HIMEIbKOI MOBH, 3al03WY€HI IMEHHUKH
OTpUMaM PijJ, YacTO € KOMIIOHEHTaMu CcKmaaHux cimiB (2, 3, 4), niecioBa
BIIMIHIOIOTECS (4, 5). Y CTpyKTypl 3arojioBKiB MarOTh MICIE SIK 3al03UYEHI JIEKCUYHI1
onMMHUIN (cepel HHUX HaWOUIbIIe IMEHHHMKIB 1 3HA4YHO MEHIIE JIIECIIB), TaK 1
cioBocnosrydeHHs (6) Ta 1l pedeHHs (7).

3as IpUBEPHEHHS YBard JI0 CBOIX MaTepiaiiB aBTOPH BIAIOTHCS 0 B)KUBAHHS Y
3aroJIOBKax pEuYeHb, IO BIAPI3HSIIOTECS 3a METOK BHCIOBIIOBAHHS (PO3IMOBIJHI,
NUTAIbHI 1 CIIOHYKaJIbHI PEYEHHS) Ta 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO: MPOCTUX (OAHOCKIIAIHUX:
HOMIHATUBHUX, I1€CIIBHUX; JABOCKJIAIHUX: MOIMIMPEHUX, HEMOUIMPEHUX), CKIaJHUX
(0e3COoNyYHUKOBUX, CIHOJYYHUKOBUX, CKJIQAHOCYPSIIHMX, CKIATHOMIAPSIIHUX 3
OIAPSIAHUMHE  pedeHHsMU pi3Hux TtumiB) [1, c. 104]. 3a3Haunmo, 1m0 B CTPYKTYpl
3aroJIOBKIB aHAJI30BaHOTO BUIAHHS MPEBAIOIOTH PO3MOBIAHI Ta MATAILHI PEYCHHS.

Jlo mepcneKkTHB JOCHIDKEHHS HaJICXKHUTh TMPOBEICHHS aHajizy peai3alii
ParMaTUYHOTO TIOTEHIlIaTy 3arojIOBKiB HU3KH TMOIMYJSIPHUX HIMEIIbKOMOBHUX Ta

YKpaiHCbKOMOBHHX T'a3€THUX BUaHb Y 31ICTABHOMY aCIICKTI.

Jlireparypa
1. Humbamicra M.M., KorBumpka B.A., Jlaze6bna O.A. CTpykTypHO-
CEMaHTHYHE HAIMOBHEHHS W KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTH4YHI XapaKTePUCTUKH HOBHHHUX

3arojIOBKIB CydacHOi HIMEIbKOMOBHOi mpecu. HaykoBuii BicHUK MDKHApOIHOTO
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Cekuyia 4. Ilpakmuuni numanHa 2any3ee020 nepexkiaoy

I'epacumuyk B. O.,
Haykoswuii kepiBauk — by1s XK. B., kann. ¢imon. Hayk, TOIEHT,
HanionanbHuil TEXHIYHUNA YHIBEPCUTET YKpaiHU

«KuiBcpkuii momiTexHIYHUHM 1HCTUTYT iMeH1 [ropst CikopchKOro»

3ACOBM MEPEKJAY MY3UYHOI TEPMIHOJIOTT Y ®PAHIIY3bKOMY
MEJIIA

JlocnipkeHHsT cTpaTerii mepekyiagy My3WyHOI TEpMIHOJIOrI B MeJia BlJAIrpae
KIIFOUOBY POJIb Yy KYJIBTYPHOMY >KHTTI CYCHUIbCTBA. AJIEKBAaTHUN TEpeKyIaJ MY3UYHOT
TEPMIHOJIOTII Joromarae 30eperTd Ta NepenaTd ii 3HAYeHHS Ta CMUCIOBI HIOAHCH.
Menia, siki BUKOPHCTOBYIOTh MY3WYHY TEPMIHOJIOTiIO, CTBOPIOIOTH 1H(MOpMaIliiiHe
CepelIoBUIIE Ui ayAMTOpli, 1 TOYHICTh MEpeKIaay BIUIMBAE Ha 3PO3YMUIICTh Ta
iHTeprpetanito iHpopmariyi. e gocmiKeHHsT po3KpUBae 3aco0U MEPEKIaay MY3UUHOI
TEPMIHOJIOTIT B Mefdia copusie K 30epeKeHHIO KyJIbTYpHOI CHAAIIMHUA, TaK 1
3a0€3MeUYeHHIO IKICHOTO MOBHOI'O CEpPEOBUINA JIs TT100aIbHOT ay IUTOPI.

Mera Hamoi poOOTM TmoyiArae y BUBYEHHI  3aco0lB MepeKyiagy MY3U4HOI
TEPMIHOJIOT1T 3 (PpaHIly3bKOi MOBH Y MEAIITHOMY KOHTEKCTI.

AHaJi3youn 3aco0u nepekiiay My3udHO1 TEpMIHOJIOTIT y PpaHIly3bKOMy Meia,
MOXHa  BUSBUTH  BHUKOPHCTAaHHS  €KBIBAJIGHTHOTO  MEpeKJIany,  eKCIUTIKAIlii,
CHHOHIMIYHOTO TepeKyIaay Ta TpaHciiteparii. JlociipkeHHsT uX 3aco0iB Mepexyasy
JoroMarae TmepekiiagadyaM BAOCKOHAIMTU SIKICTh TEpeKiangy, IO CIOpPUATUME
MOKPAIICHHIO X PO3yMIHHS YKPAiHCHKOIO ayTUTOPIEIO.

ExBiBasieHTHUY nepeksia — 11e MpoIiec nepeaadi 3MICTy OpUTiHay, 1o 30epirae
HOro CTWIbOBI Ta KOMYHIKaTuBHI (QyHkuii [1, c. 68]. Ilpukimagom BUKOpPHUCTaHHS
€KBIBAJICHTHOTO TIEpEKIaay Moxe OyTH My3W4yHHil TepMmiH y crarTi «Les concertsy
memiamatrgopmu Le Monde: «Le finale, allegro giusto, traité a deux themes comme le

premier mouvement, offre au principal interpréte une périlleuse cadence» [4]. Tepmin
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«allegro giusto» omucye (iHAIBbHY YaCTHHY MY3UYHOTO TBOPY, JI€ BOXKIMBA TOYHICTH 1
HIBUKICT BUKOHAHHsS. EKBIBaJEHTHUMN MepeKksaJ «KBaBUM 1 TOYHUN» Mepeaae I
BIJITIHKH, MTOJETIYIOYU PO3YMIHHS MY3UYHOTO KOHTEKCTY ISl Ay IUTOPII.

Excrmuikariist — 1ie 3amina cioBa abo BUpa3y y BUXIJIHINA MOBI CIIOBOCTIONYYEHHSIM,
10 PO3KPUBAE MOT0 3HaUCHHS a00 Ha/ae€ JeTalbHille nosicieHHs [ 1, c. 44]. [Ipuknagom
MOJKE CIyTyBaTh rmepekian Ha3Bu ctaTTi: «Le staccato de Sonderborgy» [3]. [lepexnan
TEPMIHYy «staccato» K «ypUBYACTHI IITPUX» 3A1MCHEHO 3a JOMOMOTOI0 EKCILTIKAIIii,
JETATBHO OIMUCYIOYM HWOTO 3HA4YeHHs. MY3WYHHH TEpMiH BUKOPHUCTAHO Yy CTATTI MPO
XYJIO)KHE MUCTEITBO, BKa3ylOud Ha OCOOJMBICTh CTHJIIO Ta TEXHIKH XYJIO0KHHUKA.
Excrutikaiiist qormomMarae repeaTy 110 YHIKaJIbHICTh, 10 I0JAa€ BUPA3HOCTI 3ar0JIOBKY.

CHHOHIMIYHMN TepeKaj — L€ NpoLec 3aMiHU CclioBa a00 BHpa3y BIIHOCHUM
CEeMaHTHYHUM CHHOHIMOM B mepekiuani [1, ¢. 111]. ¥V crarti « MUSIQUES Tubéreuses
catalanes Carles Santos et ses chanteurs floraux surprise du Festival d'Automne» MoxxHa
MEPEeKIacTH MY3WYHUN TEPMIH 3a JOMOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO mepekinany: «Danses
géométriques, canons rythmiques frappés a mains nues, chaines interminables de
syllabes et de mots, de plus en plus longues, de plus en plus imbriquées, de plus en plus
polyphoniques, fortissimo, ou phrasées piano comme des thémes mélodiques» [5].
Tepmin «fortissimo» TEpeKIaIecHO SIK «Ty4YHIIIe», OMHCYHYUd HAWBUIIUNA pIBEHb
TYYHOCTI y My3W4HIA TepMiHoiorii. Lle miaKpeciroe 1HTEHCHUBHICTh MY3WYHOI TpH,
HAJAl0YM TEKCTy BHUPA3HOCTI Ta MAaJbOBHUYOCTI. BUKOpHCTaHHS IIHOTO METOMY
nepeksiay JoromMarae YuTaueBl Kpaiie 3p03yMiTH KOHTEKCT Ta MiJIKPECItoe BUPA3HICTh
y CTaTTi.

TpancniTepariis — nependadyae BCTAHOBJICHHS BIJIMOBIAHOCTI MiX rpademamu
BUX1JHOI Ta 1IIb0BOI MOB [1, c. 50]. IlpukiianoM BUKOPUCTaHHS TpaHCIITepalli Mpu
nepekiaal MokHa ~ 3HaWTH y  crarti «Impressions et souvenirs  de
M. D.-E. Inghelbrecht»: «Trompettes et timbales trop insinuantes sur les toniques et les
dominantes (comme dans toutes les ceuvres classiques), ritardando prématuré avant la
cadence du hautbois, etc., au point qu'on aurait pu imputer ces erreurs a l'enseignement
plutét qu'aux éleves» [2]. Tepmin «ritardando» mepeknageHo SK «piTepAaHI0», 1100

30epertT HOro KOHKPETHE My3W4YHE 3HA4eHHsS. TpaHciiTepallis Jornomarae 30epertu
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TOYHICTh Ta CHENU(DIUHICTD MY3UYHOTO TEPMiHY, POOISIYU TEKCT OUIBII 3PO3yMLIUM
JuIst (haxiBIlIB y TaTy31 MY3HKHU.

OTXe, BUKOPHUCTAHHA PI3HUX 3ac00iB MEpPEKIaly MY3HYHOI TEPMIHOJOII B
MEJIapOCTOPi, TAKWUX SK EKBIBAJEHTHHM TEpeKyaj, eKCIUTIKaIlis, CHHOHIMIYHUM
NepeKia] Ta TPaHCIITepallis, € BOXIUBUM A5l €EKTUBHOTO TepeaBaHHsI MY3HYHOI
TEPMIHOJIOTI] Ta KOHTEKCTYy YKpaiHCbKOIO MOBOI. Takuil MigXi CHOpusie SKICHOMY
nepeKIialy My3UdHUX TBOPIB, 30epiraloum iXHIO €KCIPECI0 Ta BUPA3HICTh Y IIJILOBIM

MOBI.
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Cekuia 5. 3apyoiycna nimepamypa i nopisHAIbHE J1iMeEPAMypoO3IHABCHEO

Ooapuenxo B. A.,
HaykoBuii kepiBauk — Jlapuauenko 1. /1., kana. mea. Hayk, IOIEHT,
KoMyHnanbsHuit 3aknaj «XapkiBcbka I'yMaHITapHO-TIEIaroriyHa akaaeMishy

XapkiBChKOi 00J1aCHOT paau

JITEPATYPHO-KPUTUUYHU IIOPTPET Y TBOPUOCTI TXKOPIXKA
OPBEJIVIA

VY miteparypHo-KpuTHudyHOMY 110poOKy JIx. OpBenna TBOpUYMi MOPTPET MOciAae
BXJIMBE MiCIle, PO3KPUBAIOUN MPUPOY Ta OCOOIMBOCTI €CTETUUYHUX CHUCTEM, METOIU
Ta MPUHITUHN OLIHKA MUCTEI[bKUX SIBUIIL.

JliTepaTypHO-KpUTUYHUN TIOPTPET — OJIWH 13 HAWOUIBII HEOIHO3HAYHUX,
CylepeuwIMBHX 1 BOJHOYAC I[IKABMX JKAHPIiB JIiTEpaTypHOi KPHTHKH. Loro
€KCIIPECUBHICTb, PO3MAiTTd 00pa3iB Ta IIMPOKE BUKOPUCTAHHS KPUTHUYHUX METOJIIB
JI03BOJISIIOTH KPUTHKAM BCEOIUYHO PO3TISIATH MOPTPETHI TBOPH. Bin B3a€M03B’ 3Ky MK
CBITOIJISIIOM XyJAOKHMKA Ta TBopuicTio JIk. OpBenna, 10 OOrOBOPEHHSI CBOEPITHO
CTIHOrO TajaHTy, ClHeuu(PiKh TBOPYMX METOIIB 1 MICUSA, POJII Ta 3HAYEHHS HOTO
TBOPUYOCTI B HaIlIOHAIBHIN Ta CBITOBIN KyJIbTYPI.

Opanny3skuid  diteparypauii kputuk C. O. Cent-beB mnepmmMm mnoeaHaB Ta
IHTErpyBaB HU3KY CTPYKTYpPHHUX €JIEMEHTIB Ta METOJOJOTIYHUX IMiIXO0/iB, 3al03HUEHUX
3 1HIIKX JITepaTypHO-KPUTUYHUX KAHPIB, 3a[I0YAaTKyBaBLIN HOBUI KaHp KpUTUKU. Bin
PO3pOOMB METOJIOJIOTIIO Ta 3aKJaB OCHOBHI NMPUHLMIIM JIITepaTypHOro noprpera. Cen-
beB 30cepeauBcsi Ha MHUCTEUTBI MOEAHAHHA (PPAarMEHTAPHUX CYIKEHb KPUTUKU 3
po3ayMaMu IpoO TBOPUY O0COOUCTICTh MUTIL. DpaHIly3bKI JITEpaTypO3HABLI «IIPArHyJIu
CTBOPUTH CTHJII30BAaHUM JITEPATYPHUI MOPTPET NMUCHMEHHMKA, KM OyB OM I[IIIKOM
BUIBHUN BiJ MPUCYTHOCTI Kputukay [2, c.67]. Taxuii migxig Cent-beBa cydacHi
HAYKOBII Ha3UBAIOTh 1CTOPUKO-IMIIPECIOHICTUYHUM

HeonHo3HAUHICTh TpaKTyBaHHS TMOHATTS JIITEPATYPHO-KPUTHYHOTO TMOPTPETA
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MoJIATae B TOMY, IO CEpeJ JITepaTypO3HAaBIIB JOCI TOYATHCS JUCKYCIi 010
BU3HAYEHHSI MapaMeTPiB kKaHPYy Ta BUSABIICHHS JOMIHAHTHUX KPUTEPIiB, HOPMIi 3pa3KiB,
AKl JOMOMAararmTh BCTAHOBUTU CHJIOBE IIOJie, B SKOMY (YHKILIOHY€E JIITepaTypHUI
MOPTPET SIK XKaHP JITepaTypHOT KPUTHKH.

JliTepaTypHO-KpUTUYHUN TOPTPET MOXKHA TMOAUIMTH HA YOTUPHU THUIIOJIOTII
BIJIMTOBITHO JIO HOTO METH, METOMOJIOTIi Ta TMIAXOQy: MEMYyapHUW TMOPTPET,
JIOKYMEHTAJIbHUI MOPTPET, JTITEPaTypPHO-KPUTUIHUIN TOPTPET Ta HAYKOBUI MTOPTPET.

Pi3HOMaHITHICTh 1HTEpIIpETAIl MOHATTSA JITEPaTypHO-KPUTHUYHOTO MOPTPETa Ta
pi3HI BU3HAYEHHS HOTO OCHOBHUX JXaHPOBUX O3HAK JAlOTh MIJCTaBU TOBOPHUTH PO
JITEPATYPHO-KPUTUYHUN TOPTPET SIK MPO KOMIUIEKCHHUM >KaHp, 110 MOE€IHYE B COO1
€JIEMEHTH MEMYapiB, JOKYMEHTAJIbHOIO HAPUCY, KPUTHYHOI MOHOrpadii, KpUTUYHOI
CTaTTI, €Ce Ta IHIIHUX YKAHPIB.

[IpoGnemMaMu  AOCTIDKEHHS JKaHPY JITEpaTypHOro TOpPTpeTa 3aiMaiucs
HaykoBili, cepen skux O. boumap [1], P. I'pom’sik [2], H. Kyuma [3], €. Onanpkuii [4],
I'. CuBokinsb [5], M. CnaGommuiibkuii [6] Ta 1HIIi. BapTo HaroaocuTu, 10, CTBOPIOIOYH
NOPTPET MHUCbMEHHUKA, KPUTUK HE 3aBXKIU BUKOPUCTOBYE MeMyapHO-OiorpadidHi
(dakTH, OCKUIBKM OCHOBHE MHOT0 3aBJaHHSA JIaTH CTUCIY XapaKTEPUCTHUKY TBOPUOCTI
MUTISI, BUSIBUTH Ti IHAMBIAyaJbHI OCOOJMBOCTI MHCHhbMEHHHMKA, SIKI HaWKpaiie
BIJI0OpaXaroTh YHIKAJIbHICTh MOTO TaJaHTY.

Jxopmk OpBell akTUBHO BUKOPUCTOBYBAB JKaHpP JIITEPATYypPHO-KPUTHUIHOTO
noptpera. BiH CTBOpHB cepif0 MOHYMEHTAIBHIX TBOPUYMX IOPTpeTiB. Moro mepemycim
3aXOINTIOBAIM IIOCTATl AHTJIIHMCHKUX, IIOTIAHJACHKUX Ta 1pJIaHACHKHX ITHChbMEHHHKIB,
MOETIB 1 ApamMaTypriB BIKTOpPIaHCHKOI enoxu. To# ¢akrt, 1o MUChbMEHHHUK OOpaB caMme
BIKTOpPIAaHCHKUHM MEpIOJ, CBIAYUTh MHPO HOro MOPANI3aTOPCHKHM MIAX1A 10 aHaiizy
TBOPUOCTI 300paxkeHux MHuTIIB. «Crapa m00pa AHIIIS», KOJAEKC JHKEHTIbMEHA,
0COOJIMBHH AyX, IO MPOHU3YBaB CYCIUJIbHI BIJIHOCUHH, caMe Takow Oyja atMocdepa
npaBiIiHHA KopoaeBu Bikropii, sikoro 3axoruroBaBcst OpBeii.

Sx miteparypauit kpuTuk, J>x. OpBesut nparayB CTBOPUTH KPUTHUKY, sika Oyna O
e(peKTUBHOIO y BHM3HAYEHHI CYCHUIbHOI 3HAUYHIOCTI JIITEpaTypd Ta ICTOPUYHOTO

nepiony, B sKkoMy BiH kuB. Ha nymky OpBesuta, 1jst TOro, o0 po3KpHUTH YHIKATBHICTh
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TBOPY Ta 1HAMUBIAYaJbHICTh HOTO aBTOpa, KPUTHKA MOBHUHHA OyTH PEATICTHYHOIO 1 HE
CJIIIyBaTH 3araJIbHONPUIHATUM MpaBUiiaM 1 HOpMaM. 3 i€l TOUYKH 30py, HOTO KPUTHUYHI
CYJI’KEHHS 4acTo OyJIM MOBEPXHEBUMH, iM OpakyBajl0 €CTETHUHOIO YU (1I10CO(PCHKOTO
HIAIPYHTS 200 KOHIIENTyai3allii KpUTHYHUX CYJIKEHb.

Jlxopmx OpBenl po3riisjiaB OCOOUCTICHI XapaKTEPUCTUKH MHUCHMEHHUKIB 3
TOYKH 30py MOPATbHO-€TUYHMX MPUHLUIIB. 3 Ii€1 TOUYKH 30py OpPUTAHCHKI KPUTHKHU
AQHTaroHICTUYHO CTAaBWIMCS JI0 HEraTUBHUX pHUC TBopuocTi Penpspna Kimminra,
H1JKPECTIOI0YN CaUCTChKI HAXWJIM MHUCbMEHHUKA, KO0 KOPCTOKICTh, OTBOPHICThH Ta
aMopalbHICTh. HaTOMICTh BOHW BUXBAJSUIA HOTO MYXKHICTh, CHIIY AyXY, CTIMKICTH 1
criokiii: o00pa3 JlikkeHca, 3manboBaHui JK. OpBeJIOM HaNPUKIHII KPUTUYHOTO
pO3IJIAly WOro TBOPYOCTI, MICTUTh €JIEMEHTH MOPAIbHO-AUAAKTUYHOrO madocy:
«Tepe]; HaMH YOJIOBIK POKIB COpPOKa, HAMpOuy 1 eHepriiuuii. Bin ycMmixaeTbes, 1y HOTro
CMIXOB1 BITYYBA€ThCS CEPAMTA HOTKA, ajie — KOJHOTrO 3J1a, KomgHoro Tpiymdy. Lle
JIFOJIMHA, TII0 TIOCTif{HO IPOTH 4OToCh GOPETHCs, alle BOIOE BiKpHTO, 6e3 ocTpaxy. Moro
3JIICTh — IIHUpa 1 OJaropojaHa, CIpsSMOBaHA MPOTH THX THUIMX, MI3EPHUX OPTOIOKCIH,
[K1 1 B HAalll 4ac 3arpoKyr0Th MOJOHUTH Hally CBIAOMOCTBY [8].

OnHuM 13 TOJIOBHUX KPHUTEPIIB OIIIHKH IIIHHOCTI JiTeparypHOro TBOpy OpBemn
BBA)KaB TAJAHT MUCbMEHHHUKA, SIKUI PO3KPUBABCS Yepe3 MIMOUHU TICUXIKU MEPCOHAXKIB,
MaiicTepHe3 OOpa)X€HHS BHYTPIIIHBOI'O CBITY T'€pOiB Ta BMIHHS MEpeJaTH OCOOMCTI
CBiTM mepcoHaxiB. Ha AyMKy KpHUTHKIB, TakuMu Maiictpamu Oymm M. Ticcimr,
I'. Minnepi,yactkoBo, Y. JliKkeHC, siIKI MpaBAMBO 1 MPUPOAHO 300paxKyBalM KUTTEBI
CUTYyallli peaJbHUX MMEPCOHAXKIB.

Sk 3aznaugae O. bonnap, 3axormorounch TBopyicTio I'. Mimnepa, k. Opsemn
JaB BHUCOKY OI[IHKY TEXHIIl XapaKTepOTBOPEHHS AaHIJIOMOBHOIO MHCbMEHHHUKA, a
nopiBHIOOUM KiacuuHuii pomaH A. Kectnepa «I'mamiatopu» 3 ICTOPHYHUM TBOPOM
I'. ®nobepa «CanamGo», BIH CTaBUTh Ha I1a0elb BUINE JITEPATYpHUM TBIp
¢paHIly3bKOTO TMHChMEHHUMKA BIIACHE Yepe3 HOro MaiCTepHICTh AaBTEHTUYHO
BIJITBOPIOBATH ICTOPUYHUN AyX aHTHYHOI €MOXHU Ta apXaiuHux repois: «Skmo dnodep
3yCWIISAM YSIBU 3yMiB 300pa3uTH CBOiX HallMaHIIB caM€ TaKWMH, SIKUMH BOHHU 1

NMOBUHHI Oynu OyTHM Ha TMOPO31 XPUCTUAHCHKOI emoxu, To CmapTak — Hall Cy4YacHUK,
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NEepPEBIATHYTUN B aHTUUHUM oasir» [ 1, c. 149].

Opnak, Ha HaUly AYMKY, OJHUM 13 JJOMIHYIOUHMX KPUTEPIiB, 3a skuM J[>x. Opsemn
OLIIHIOE €CTETUYHY SKICTh JIITEPATypHOIO TBOPY, € T€, HACKIUIbKH OO0’ €KTUBHO
JITEpaTypHU TBIp TEpeaae peaibHy MIMCHICTb, JAyX ICTOPUYHOI €MOXH, HACKUIbKU
MpaBIMBO 3MajbOBaHI repoi 1 SK YacTo y TBOP1 NpPEACTaBieHI i71ei Ta 3aKJIUKU 0
OOpOTHLOM 31 CBITOBHM 3JI0M.

Baxnuse wmiciie B miteparypHid kputumi Jkx. OpBemia 3aiiMae  MOAEINb
«IMUCBMEHHUK — TePOU — YUTau», B SIKIM Te€poil 3HAXOIUTHCS MOCEPEANHI, 1 Yepe3 repost
BiJIOYBAETHCS 3yCTPIY CBIIOMOCTI MUCbMEHHHKA 1 yuTadya. KpUTHKKM BUCOKO I[IHYBajIu
JITEpaTypHI TBOPH, B SKMX 3a 00pa3oM reposi HE MPOCTEXYBaBCs o0Opa3 aBTopa 4u
ABTOPCHKA JISTBHICTD.

Kputuku-mopanicT, aHriiii, 3acyKyBaiu JIITEpaTypHUM TBIp aBTOpa, SKIIO
BIH MICTUB HELEH3YpPHY JIEKCUKY a00 HENpUCTONHI BHUpa3u. AHIIINWCHKI KPUTHUKHU
I[IHyBaJl MOBY, HEMPUKpAIICHY BUTAJJIMBUMH MPUKMETHUKAMHU, a TaKOX MPOCTHUH,
(GyHKIIIOHATBHUHN 1 TPO30PUHN CTUIIb.

Posrnspatoun tBOpuicth Y. JliKKeHCa, aHIIINCBKUI KPUTHUK OCOOJIMBY yBary
3BEPTaB HA CTUJIb HOTO POMAaHIB, /IS SKOTO XapaKTepHa HaJAMIpHA JeTami3allis i 3aiiBa
MUAITHOMOBHICTB: «Y TBOpax JlikKeHca pI3KO KHUJAE€ThCS B O4l HaJMIpHA JieTasi3allis.
Horo ysiBa BceoXomHa, HeHaue Oyp’siH, BCe HATPOMAKYEThCS OIHE HA OJHOMY, JETalb
Ha JeTali, emTeT Ha eMITEeTOBI. ... Yci (parMeHTH, emi3o/u, JeTalll HeHade MPOTrHuIIa,
XUTKa apXITeKTypHa COpyAa, 3aTe MPUKpallleHa KPAaCUBUMHU ropryssimmy |8, c. 497].

PenentuBHy Mopmens TBopumx moptperiB  Jx. OpBemia  CTaHOBWIW:
AHTPOIOJIOTTYHUI aCIeKT, IO CKJIAJaBCs 3 TAKUX €JIEMEHTIB SIK 3’sICyBaHHS CHEIU(pIKU
TaJaHTy, TBOPUYMM HUISAX, Olorpadisi, 3MaItOBaHHA TBOPYOTO MOPTPETA JTOCHTIIKYBAHOTO
NMUCbMEHHMKA, XapaKTepHI PHUCH HOro TEeMIIEpaMEHTy, HATypH (MOpaJIbHO-ETUYHUI
00pa3 MOpTPETOBAHOTO, CUCTEMA JIIOJCHKUX LIHHOCTEH 1 WOro >KUTTEBUM CBITOTJISN),
BILJIMB 30BHINIHIX (PI3UYHMX, (P1310JIOTTYHUX 1 AYXOBHUX II€ i1 EKOHOMIYHUX (PaKTOPiB
Ha TBOPYMII CAMOBUSIB MUChbMEHHHUKA, peai3alliio HOro XyA0KHIX 3aBAaHb; MipKYBaHHS
PO CBOEPIAHICTH TaNaHTy, cHocid Moro peanizamii y pi3HUX QopMax 1 BHIAX

XYJOKHBOI MIAJBHOCTI; BU3HAYEHHS KOHTEKCTY, B SKOMY pO3IJsijaiacs TBOPYICTb
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MACbMEHHUKA, HOT0 XYJIOXKHIA METOJ 1 IMPUHAJIEKHICTh JIO0 IEBHOTO JITEPATYPHOIO
HaIpsIMy YU JIITepaTypHOI TPaJuIlii; aHaji3 3MICTy 1 GOpMH JITEpPaTypHO-XYI0KHBOTO
TBOPY; (OPMYITIOBaHHS KPUTHUYHUX CY/KEHD 100 BU3HAUCHHS MICIlS MIChbMEHHUKA B

HaI[lOHAIBHIN JIiTepaTypi, KOO0 HOBATOPCTBO Ta MPOSBH aBTOPCHKOI 1H/IMB1TyaTIbHOCTI.
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THE PHENOMENON OF CORRUPTION AND BRIBERY IN THE
UKRAINIAN PROVINCES OF THE RUSSIAN EMPIRE: THEORETICAL
BASIS OF THE HISTORIOGRAPHY STUDY
(the 2nd half of the 19th — early 20th century)

Introduction. Contemporary corruption phenomena in the political, social, and
economic spheres of our society, especially in times of war, pose a significant threat to
Ukraine. Firstly, the pervasive infiltration of phenomena such as bribery and corruption
into all spheres of societal life leads to widespread distrust among the general
population toward social and political institutions such as the judiciary, political parties,
etc., ultimately resulting in a decline in trust in the state as a whole. Secondly, corrupt
practices present a serious obstacle to Ukraine's rapid Euro-Atlantic integration, which,
in the context of full-scale aggression, becomes a matter of national security and the
preservation of statehood.

Studying the nature of corrupt phenomena and methods to counteract them in
independent Ukraine is defined by its relevance due to Ukraine’s significant
accumulated experience in addressing these issues throughout its existence as a state or
in state formations on Ukrainian territories.

The aim of this article is to outline the main directions for further research into
the issue of corruption and bribery among the administrative and bureaucratic apparatus
of state institutions in the Ukrainian governorates of the Russian Empire during the
period from the second half of the 19th to the early 20th centuries, from a historical

perspective. It also aims to explore governmental and societal resistance to these
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phenomena through the utilization of historiographical and source-based approaches.

The main body. Historiographical analysis indicates that for a more
comprehensive study of corruption and bribery issues, it is necessary to expand the
source base by examining documents analyzing the functioning of the credit-banking
system and law enforcement agencies. This will help identify evidence of the
unification of these types of corrupt activities and, most importantly, uncover the
complex reasons behind the emergence of corrupt and bribery phenomena.

Legal works have examined the specificity of bribery in law enforcement and
judicial systems [2, 3, 4]. Specifically, the interrelation of corrupt schemes of law
enforcement personnel with the commercial activities of entrepreneurs, often impossible
without the involvement in corrupt schemes of law enforcement officials, has been
discussed. Emphasis has been placed on those cases where judicial officials closed
criminal cases for corresponding bribes, undermining state efforts to combat corruption
and bribery.

As a conclusion to the consideration of the first direction, the following is noted:
the financial and credit systems in certain governorates have been examined, and the
problem of corruption and bribery in the financial and credit systems has been identified
as a separate subject of study.

In the midst of a tumultuous phase of the Industrial Revolution, for rapid and
effective financial redistribution, the economy of the Russian Empire required a
sophisticated and efficient credit-banking system.

Specifically, attention is drawn to the construction of railways in the Russian
Empire in the second half of the 19th and early 20th centuries, indicating significant
levels of industrialization [1]. By studying relevant sources, we can confidently assert
that the pace of industrialization and economic growth is directly proportional to the
extent of railway expansion. Therefore, to incentivize investors to invest in the
construction of new railways, the state guaranteed to pay 5% income from the invested
capital from its treasury if the profit was less than the invested finances. This led
railway owners to be unconcerned about their profitability, knowing they would always

receive subsidies from the government. This fact became the main reason for the
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absolute unprofitability of the railways of the Russian Empire. Budgetary funds were
simply insufficient to pay subsidies to all railways, greatly distressing their owners. To
gain unrestricted access to budgetary funds, railway owners began inviting their closest
relatives of the imperial family to the boards of directors of their railway companies,
which quickly began to affect the redistribution of state funds, debt write-offs, and, as a
result, led to massive corruption and bribery in this sphere. These facts significantly
hindered the economic development of the Ukrainian governorates of the Russian
Empire.

Conclusions. Firstly, the historiographical review has revealed gaps in the study
of the problem of state and societal resistance to corruption. Secondly, the relevance of
the discussed issue confirms the necessity of further research on this important scientific
problem with an emphasis on using the methodology of history, which will allow a
comprehensive examination of the issue of combating corruption in society from the

second half of the 19th to the beginning of the 20th century.
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IMPLEMENTATION OF ESP PROGRAMS IN BANKS ON THE WAY OF
EUROPEAN INTEGRATION

The implementation of ESP programs in the banking sector in the context of the
European integration of Ukraine is an urgent need for several key reasons.

First, integration into the European economic space opens up new opportunities
for Ukrainian banks, but it also requires effective communication in English with
foreign partners, clients, investors, and regulators. English is the language of the
international financial markets, so its proficiency is critical for banking professionals.
ESP-programs will provide in-depth study of English in the context of banking, which
will allow them to communicate freely with foreign counterparts using specific
terminology and communication skills in the financial sphere.

Secondly, for successful European integration, Ukrainian banks must adapt their
activities to European standards and standards of banking business. Many of these
regulations, guidelines, and best practices are available only in English. The
implementation of ESP programs will help bank employees master English terminology
and provide a deep understanding of European regulations. This is necessary for the
proper implementation of these standards in practice.

In addition, knowledge of English for special purposes increases the professional
qualifications of banking personnel and opens up opportunities for participation in
international events, exchange of experience, and professional growth. This makes
them more competitive in the labor market in the banking sector. Banks that invest in
the development of the English-speaking skills of their employees become more
attractive to highly qualified personnel and demonstrate readiness for international
integration and development.

The implementation of ESP programs in banks is a strategically important step to
ensure the successful European integration of Ukraine, increase the competitiveness of

the domestic banking sector, ensure compliance with European banking standards, and
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foster professional growth of bank employees.

The main activity of the National Bank of Ukraine in the field of European
integration 1s the implementation of the Association Agreement between Ukraine and
the EU. When the provisions of the Agreement are met, the financial services market
becomes more efficient, and national standards of regulation and supervision are
approaching EU rules and international standards.

In addition, this creates conditions for increasing competition and equality
between European financial institutions in Ukraine, improving the quality of financial
services, and protecting consumer rights. The National Bank of Ukraine is constantly
taking steps to achieve this goal:

1) the implementation of the Association Agreement between Ukraine and the EU
into national legislation;

2) compliance with international standards in the field of financial services;

3) implementation of the decisions of the bilateral bodies of the EU-Ukraine
Association, as well as other international legal obligations and agreements on European
integration;

4) strengthening confidence in the National Bank as a European central bank that
meets European standards and is part of the European community of central banks.

The National Bank of Ukraine adheres to European standards and practices, which
contributes to better regulation of financial institutions, better supervision, and greater
transparency in the financial sector. All this contributes to the stable functioning of the
Ukrainian financial market.

Additional capital requirements were introduced to improve the resilience of
banking institutions, and the operational sustainability indicators system was updated:
LCR, NSFR, early response indicators, and the annual assessment system of each SREP
bank. In these areas, the banking market meets the requirements of the EU.

Banks use high-tech solutions to open accounts, make instant payments, and
transfer between cards due to strong competition in the market with low capital
capacity. Let's be frank, the «gray zones» of regulation also contributed to this. In the

market, there were massive quasi-anonymous payments between cards when neither the
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payer's bank nor the beneficiary's bank knew all the parties involved in the transaction,
as well as anonymous cash replenishment through the network of terminals. Europe and
Ukraine are very different in how easy it is to open accounts, protect your personal data,
advertise, and be fully transparent about all third-party transactions. This area needs
additional work.

This year and next year, technical issues will be a priority. The market is now
introducing RSI reports on accounts opened in other countries. By 2025, the PSD2
standards should be set, and the open banking system will be fully operational. Banks
have already focused on refining authentication problems and maximizing customer
identification and payments.

The introduction of payment systems, such as SEPA, is another important area.
This is a cheap and simple method of electronic money transfer that works in many
European countries. The calculations will be accelerated, commercial costs will be
reduced, and the currency control procedure will be simplified as a whole due to access
to European payment systems. There is almost no currency control in the EU today.
Instead, there is compliance and financial monitoring. After the integration is
completed, currency control in the Ukrainian market is reduced.

This is a very serious challenge to meet the requirements for European integration
in such a short time. Nevertheless, the banking market 1s ready to accept this and will
make every effort to achieve full compliance with European rules.

Many banks have already provided their staff with the ESP (English for Specific
Purposes) program. These programs help bank employees improve their English
language skills and gain the skills needed to work in an international environment. ESP
programs focus on the terminology and business situations faced by bank employees
during their working day.

In Ukraine, more and more banking documentation is translated into English.
This 1s done to simplify the work with international partners and customers. In addition,
the translation of documents into English helps Ukrainian banks comply with
international standards and rules.

More and more Ukrainian banks are taking part in international projects. This
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requires them to speak English at a high level. Ukrainian banks can gain access to new
technologies and experience through participation in international projects. It also
allows them to expand their customer base.

The implementation of these strategies will help Ukrainian banks integrate into
the European market and increase their competitiveness at the international level. The
success of Ukrainian banks in the context of European integration will depend on their
high level of English proficiency.

So, judging from the above, we can conclude that the implementation of ESP
programs in the banking sector in the context of the European integration of Ukraine is
a critical and multi-aspect process. First, it will allow bank employees to communicate
effectively in English with international partners, customers, and regulators. This is
necessary for entering European markets. Secondly, in order for banking to meet the
requirements of the EU, it is necessary to have a good command of English and a good
understanding of European standards and laws. In addition, ESP programs will promote
the professional development of bank employees by providing them with new
opportunities for exchange of experience, participation in international events, and
increasing competitiveness in the labor market. Finally, if banks invest in teaching their
English-speaking employees, they will become more attractive to highly skilled workers
and demonstrate their willingness to integrate internationally. Thus, the implementation
of ESP programs is an important strategic step that will ensure the successful European

integration of the Ukrainian banking sector.
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MODERN PROBLEMS OF FUEL ACCOUNTING AT THE ENTERPRISE AND
WAYS TO SOLVE THEM

This paper explores the current problems associated with fuel accounting at the
enterprise, such as insufficient accuracy of accounting, losses due to inefficient use and
abuse, as well as the possibility of financial losses and even offences.

Relevance of the problem: fuel management at enterprises is becoming
increasingly important due to rising fuel prices and the need to reduce losses.

The purpose of the study is to identify current problems in fuel accounting at the
enterprise and develop effective ways to solve them.

In the context of business activities, the main energy carriers for many enterprises
are fuels and lubricants, the prices of which have recently reached a record high. With
the expansion of the machine and tractor fleet, companies of various forms of activity
face the challenge of increasing the efficiency and durability of vehicles, which raises
the 1ssue of ensuring that the company has the right fuel and lubricants, the correct
transportation, storage, and use, and quality control of fuels and lubricants in
accordance with the requirements of standards, specifications, and regulations.

In today's environment, the scope of application of fuels and lubricants is quite
diverse. This is due to the fact that every company that owns vehicles, premises, and
machines uses fuel or lubricants: when operating vehicles, it is usually liquid and/or
gaseous fuels, greases, and oils; when heating premises, it is solid or gaseous fuels;
when using machines, presses, control and measuring devices, hydraulic systems,
pumps, etc., it is industrial oils used to reduce friction and wear on surfaces.

The issue of organising the accounting of fuels and lubricants has been studied at
different times by such economists as I. Sadovska [2], T. Bozhydarnik, K. Nahirska,
V. Len, V. Hlyvenko [1], M. Ohiychuk, O. Snisar [3], and others. Among all the issues
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of fuel accounting at the enterprise are: insufficient control over fuel consumption, non-
compliance with legislation and violations, insufficient analytics and reporting.

The most pressing issue in the organisation of economic activities of enterprises
using fuels and lubricants is the problem of fuel accounting at the enterprise, including
loss, theft, and insufficient accuracy of accounting. I would like to propose the
following methods of solving these problems:

1) Automation of accounting: One of the main ways to solve the problem of fuel
accounting is to automate the process. Modern technologies allow you to keep accurate
records of fuel receipts and consumption, as well as control its use. Automated systems
can provide complete information about each litre of fuel, from the moment it arrives at
the warehouse to the moment it is filled into vehicles.

2)  Use of RFID tags: RFID tags can be used for more reliable control of fuel
materials. These are special electronic tags that allow you to identify each barrel or
container of fuel. With the help of RFID readers, you can track the movement of fuel
around the territory of the enterprise and eliminate the possibility of its loss or theft.

3)  Implementation of a monitoring system: Another important step in solving
the problem of fuel accounting is the introduction of a vehicle monitoring system.
Modern GPS trackers allow you to not only track the location of vehicles, but also
monitor their fuel refueling. This will help to eliminate the misuse of fuel and reduce the
likelihood of its theft.

4)  Staff training: Equally important is training staff on the rules for accounting
and controlling fuel materials. Regular training and briefings will help employees
understand the importance of accurate accounting and proper fuel use. Increasing
employee responsibility for fuel use also helps to improve the situation. The
introduction of modern technologies, control and accounting systems, and staff training
are the main steps that will help solve the problem of fuel accounting at the enterprise.
Careful planning and gradual implementation of these measures will save resources and
increase business efficiency.

Additionally, you can add the following factors:

1) Regular inspections: Conducting regular inspections and audits of your fuel
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accounting system can help you find and fix problems that arise.

2) Use the latest technology: Stay up-to-date with new developments in fuel
accounting and implement the most up-to-date methods and tools.

3) Collaboration with suppliers: Collaborating with fuel suppliers can provide
access to additional data and tools that can help improve accounting and control.

Therefore, the implementation of these solutions, namely the implementation of
monitoring technologies, automation of processes, improvement of control, and audit,
can help enterprises significantly improve fuel accounting, increase transparency,

prevent losses, and save money.
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GAS CHROMATOGRAPHY AT VEHICLE MAINTENANCE STATIONS

Gas chromatography (GC) is a modern analytical method widely used at vehicle

maintenance stations (VMS) for analyzing various samples such as exhaust gases,
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lubricants, and fuel. Thanks to its high precision and sensitivity, the GC method allows

for the quick and efficient diagnosis of automotive systems.

Principles of Operation. Gas chromatography operates on the principle of
separating a mixture into its individual components using a mobile and a stationary
phase. The mobile phase is an inert carrier gas (typically helium) that transports the
mixture through the chromatographic column. The stationary phase can be a liquid or
solid material that coats the inner surface of the column.

The sample is introduced into the system through an injector, where it evaporates
(if it is a liquid sample) and mixes with the carrier gas. The mixture moves through the
column, where the components are separated based on their physicochemical properties.
The retention time (the time a component takes to pass through the column to the
detector) is key for identifying each component.

The detector records each component that exits the column and generates a signal
proportional to the concentration of that component. The type of detector may vary,
including flame ionization, thermal conductivity, electron capture, and others,
depending on the type of sample being analyzed.

Applications at VMS. Analysis of exhaust gases: GC allows for the evaluation
of pollutant emissions such as nitrogen oxides, carbon oxides, hydrocarbons, and others.
It helps verify compliance with environmental safety standards and ensure the
efficiency of the exhaust system.

Analysis of lubricants: The method enables the detection of contaminants, wear
products, and lubricant degradation. This helps assess the condition of the engine and
other automotive systems, preventing potential damage.

Analysis of fuel: GC is used to determine the quality of fuel and its compliance
with standards. This can prevent engine damage and improve performance.

Advantages:

1. Precision and sensitivity: The method can detect even trace concentrations of
substances, aiding in diagnosis and quality control.

2. Speed of analysis: The analysis can be conducted quickly, allowing for prompt

results and decision-making.
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3. Versatility: GC can be used to analyze various types of samples, including
gases, liquids, and solids.

Conclusions. Gas chromatography is an essential tool at vehicle maintenance
stations, as it ensures high-quality diagnostics and control, improving the efficiency and

safety of vehicle operation.

Reference

1. I'azoBa xpomatorpadis Ta copoometpist. [HctutyT razy HaimionansHoi akagemii

Hayk VYkpainu. URL: https://gas-inst.org.ua/gazova-hromatografiya-ta-sorbometriya
(mara 3BepHeHHs: 20.04.2024)
2. T'azoBa xpomarorpadisi: Big Teopii A0 MpakTUKU. Bix (axkTopiB HEOOX1THUX

npu BUOOP1 KOJIOHOK ra3oBOi xpomartorpadii 10 BCTAHOBICHHS KOJOHKU 1 OTPUMAaHHS

xpomarorpamu. (QualityLab). URL:_https://sttd.com.ua/ua/gazova-hromatografiya-vid-

teoriyi-do-praktiki-vid-faktoriv-neobhidnih-pri-vibori-kolonok-gazovovyi-

hromatografiyi-do-vstanovlennya-kolonki-i-otrimannya-hromatogrami (mara
3BepHeHHs: 23.04.2024)

3. ["a3oBo-pianHHA xpomarorpadis. Bikinmenis. URL:
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B7%D0%BE%D1%80%D1%9
6%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B0_%D1%85%D1%80%D0%BE%D
0%BC%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%96%
D1%8F (nara 3BepHenns: 23.04.2024)

Ryzhov A. O.,
Scientific adviser — Sidash N. S., Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor,
Volodymyr Dahl East Ukrainian National University

SELECTION OF SPATIAL COORDINATE SYSTEM FOR DESCRIPTION OF
MATHEMATICAL MODEL OF INDUCTION MACHINE
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A mathematical model of an object is a description of the processes in it using
algebraic, differential, or integro-differential equations. In this case, you can use a
different set of object coordinates (phase space coordinates). When describing an
induction machine (IM), the following phase spaces are used [1]:

— stator and rotor currents (Is - Ir);

— stator and rotor fluxes (Vs - ¥r);

— stator fluxes and rotor currents (‘s - Ir);

— stator currents and rotor fluxes (Is - ¥r), etc.

Any generalized spatial vector can be represented as the sum of its components —
projections on the axes of an orthogonal spatial coordinate system. Physically, this can
be represented as the equivalent of replacing three windings shifted by an angle of 120°
(when powered by a three-phase voltage system) with two windings shifted by an angle
of 90° in space, which are powered by voltages shifted in time by an angle of 90
electrical degrees. In both cases, the modulus and position of the generalized spatial
vector are the same. The real spatial coordinate system is oblique (three-phase). An
orthogonal spatial system whose axes coincide with the axes of two equivalent windings
is called generalized (two-phase). Both stator and rotor windings can be represented as
generalized. This approach reduces the number of equations of electrical equilibrium in
the stator and rotor windings: three equations in real spatial coordinates, two equations
in generalized ones.

The first position in the choice of spatial coordinate systems when describing
processes in the stator and rotor windings is to use their own (independent) spatial
coordinate systems for the stator and rotor. That is, the processes in the stator are
considered in the spatial system associated with the stator, and the processes in the rotor
are considered in the system associated with the rotor. These spatially distinct systems
are called separate systems. Each of these systems can be assumed to be either oblique
or orthogonal. A possible set of combinations of spatial eigencoordinate systems is

summarized in Table 1 [1].
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Table 1. Options for using spatial systems

Spatial system

No Note
stator rotor
1 | oblique oblique Displays real processes in three-phase stator
and rotor windings
2 | oblique orthogonal | It 1s used to describe synchronous machines.
Also, it reflects real processes in the windings
3 | orthogonal | oblique «Exoticy. Used to describe processes in

micromachines when the stator physically has
only two orthogonal windings

4 | orthogonal | orthogonal |It is widely used because to describe
electrical processes in a machine we obtain 4
differential equations

When considering the description of electric machines, the processes in the stator
and rotor windings can be considered in their own (separate) spatial coordinate systems or
in a single common (joint) spatial coordinate system. In this case, all generalized vectors
are considered in projections on the axes of one spatial coordinate system, which rotates
in space with a certain speed (), which is determined by the type of problem to be solved.
Note that the generalized spatial system can be either oblique or rectangular [3].

The main advantage of using a common spatial system for describing IM is that
the stator and rotor windings are assumed to be stationary to each other. Therefore, the
mutual inductances between the windings are constant and do not depend on the
position of the rotor. As a result, the mathematical description of the machine is greatly
simplified [2].

The choice of the rotational speed of the axes of the general coordinate system
(always considered electric) is determined by the purpose of the mathematical model,
1. e., the conditions of a specific problem of analyzing transients in IM and synthesizing
its controls (symmetrical or asymmetrical schemes of switching on the stator or rotor
windings, the need to obtain phase currents, the simplicity of building a digital model,
etc.). The most commonly used spatial general coordinate systems are the following [1]:

— a system of axes that are fixed relative to the stator windings («tied» to the

stator, 1. e. ). The voltages supplied to the windings vary according to sinusoidal laws
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with the frequencies of the power supply, and the currents in the projections on the axes
are the real currents in the stator windings of the IM. The rotor phase coordinates are
obtained by reducing the stator supply voltage to the frequency;

— a system of axes rotating relative to the stator at a synchronous speed, 1. e.,
stationary relative to the magnetic field rotating in steady-state. The frequency of the
supply voltage is called the electric frequency, and is denoted by the index «e»: The
real field rotation speed is determined by the angular frequency of the supply voltage
and the number of pairs of poles according to the known ratio. In this system, the
voltages supplied to the windings are constant (as in DC machines). Such a system is
very convenient for synthesizing controls for frequency vector control of IM;

— axis system that is fixed relative to the rotor windings («rotor-tied», 1. e.). Such
a system is used to analyze transients in IMs with asymmetric rotor windings, as well as
in synchronous machines with a clear-pole rotor design. In this system, the voltages
supplied to the stator windings are sinusoidal with the rotor frequency, and the rotor
currents are real phase currents.

Some researchers propose a spatial system of coordinate axes that is self-orienting
in space. These axes are «tied» to the generalized rotor current vector, which changes its
speed in transient modes.

From the above, it follows that it is possible to build a large number of models of
an induction machine that will differ in both the set of phase coordinates and the

selected spatial coordinate systems.
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ENGLISH IN CHEMISTRY

Why is knowledge of English necessary in chemistry? First of all, chemistry is
the science that systematically studies the composition, properties, and activity of
organic and inorganic substances and various elementary forms of matter. Chemistry is
divided into many different types: organic chemistry, inorganic chemistry, analytic
chemistry, physical chemistry, colloid chemistry etc., and this means that chemistry has
an important role in our lives because the achievements in chemistry are used in many
areas from medicine and the food industry to energy and electronics.

A high level of knowledge of chemistry is always highly valued; however, it is
not always enough to know chemistry only in your native language. Currently, many
chemical discoveries and research take place in international laboratories, where
scientists from different countries work. In this context, knowledge of a foreign
language becomes very important because it allows chemists to communicate with
colleagues and understand various scientific articles and publications. In addition,
knowledge of a foreign language helps a chemist find a job abroad or receive a
scholarship to study at a foreign university. For example, many research programs and
conferences are conducted in English, so good knowledge of English may be a key
factor when seeking such a job or study.

Chemistry is a global field, with researchers, scientists, and professionals
collaborating across borders. English serves as the common language of communication

in academic journals, conferences, and collaborations, allowing chemists from different
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countries to share their research findings and collaborate effectively. A significant
amount of scientific literature, including research papers, textbooks, and reference
materials, is published in English. Proficiency in English enables chemists to access and
understand this vast body of knowledge, keeping them updated with the Ilatest
advancements in the field.

The International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) establishes and
maintains standardized nomenclature and terminology in chemistry. English is the
primary language used for these standardized terms, making it essential for chemists to
have a good command of English to understand and apply these conventions accurately.
Many career opportunities in chemistry, including academic positions, research
positions in industries, and roles in government agencies, require proficiency in English.
Fluency in English enhances job prospects and facilitates international collaborations,
conferences, and presentations.

English proficiency facilitates networking and collaboration opportunities within
the global chemistry community. Chemists who can communicate effectively in English
can engage with peers from diverse backgrounds, exchange ideas, and build
professional relationships that can lead to research collaborations and career
advancements.

In Ukraine, there are a lot of chemical factories that interact with other factories
abroad. An example is the Ukrainian agro-industrial company «Kernel». This company
is the largest grower and exporter of sunflower in Ukraine and also one of the leading
suppliers of agro-industrial products on the international market. «Kernel» is a member
of the American Chamber of Commerce, the European Business Association,
U. S.-Ukraine Business Council, and many other associations. «Kernel» also has some
affiliated companies located in Poland, Cyprus, Switzerland, and the UAE.

In summary, knowing English is crucial for chemists to effectively communicate
their research, access scientific literature, adhere to standardized nomenclature, pursue
career opportunities, and collaborate with colleagues globally in the field of chemistry.
Moreover, Ukrainian chemical companies have many partners in other countries, so it

means that knowing English becomes even more important.
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ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES: OCBITHI IEPCIIEKTUBHU
€BPOIHTEI'PAILIT

«English for Specific Purposes» (ESP) is a branch of English language teaching
that focuses on teaching English relevant to specific professional or academic fields. In
the context of educational perspectives on Eurointegration, the relevance of ESP
becomes paramount.

As countries strive for closer integration with the European Union (EU),
proficiency in English becomes a crucial asset. English serves as the lingua franca of
international business, diplomacy, and academia, and it is the primary language used
within EU institutions [1].

Educational institutions must adapt their curricula to equip students with the
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necessary language skills and knowledge to thrive in a European-integrated
environment. ESP programs tailored to fields such as law, economics, politics, and
international relations can provide students with specialized vocabulary, communication
strategies, and cultural insights relevant to Eurointegration processes.

Moreover, as European integration fosters increased mobility of labor and
academic exchange within the EU, proficiency in English facilitates participation in
cross-border collaborations, research projects, and employment opportunities [3].

Furthermore, as European integration involves harmonizing legislation and
policies with EU standards, professionals in fields such as law, economics, and public
administration require a deep understanding of EU law and regulations. ESP programs
can offer specialized training in legal English, EU law terminology, and the intricacies
of EU institutions, enabling graduates to participate effectively in legal and regulatory
processes within the European context.

Additionally, the Eurointegration process fosters cross-cultural communication
and cooperation among diverse stakeholders from different EU member states and
beyond. ESP training can help develop the intercultural competence and communication
skills necessary for effective collaboration in multicultural settings, thereby promoting
successful integration efforts and fostering mutual understanding among European
citizens.

Moreover, in the context of international trade and business, proficiency in
English is indispensable for companies seeking to expand their markets, attract foreign
investment, and engage in cross-border transactions within the EU single market [4].
ESP programs tailored to business and trade can equip professionals with the language
skills and business communication strategies needed to navigate the complexities of
international commerce and take advantage of the opportunities presented by
Eurointegration.

In addition to language proficiency, Eurointegration also entails the adoption of
EU standards and practices across various sectors, including but not limited to
agriculture, environmental protection, consumer rights, and healthcare. ESP programs

can provide specialized knowledge and terminology related to these sectors, enabling
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professionals to navigate regulatory frameworks, implement best practices, and ensure
compliance with EU requirements.

Furthermore, as Eurointegration involves not only legal and economic aspects but
also social and cultural dimensions, ESP training can encompass topics such as
European history, culture, and values [2]. Understanding the historical context and
cultural diversity of Europe is essential for fostering mutual respect, cooperation, and
solidarity among EU member states and promoting a sense of European identity among
citizens.

Moreover, the process of Eurointegration presents opportunities for academic
collaboration and research partnerships across borders. ESP programs can facilitate
academic exchange and collaboration by equipping researchers and scholars with the
language skills and academic discourse conventions necessary for effective
communication and collaboration within international research networks and consortia.

Lastly, in the context of international mobility and migration within the EU,
proficiency in English is essential for individuals seeking employment, education, or
settlement in other member states. ESP programs can provide language training and
support services tailored to the needs of migrants and mobile EU citizens, helping them
integrate into host communities, access educational and employment opportunities, and
participate fully in civic life.

In summary, the educational perspectives on Eurointegration underscore the
importance of ESP in preparing students for the linguistic and professional demands of
an increasingly integrated Europe. By incorporating ESP into educational programs,
institutions can empower students to navigate and contribute to the opportunities

presented by Eurointegration.
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ENERGY AUDIT IN HOUSING AND COMMUNAL ECONOMY

The housing and communal economy is a set of industries that ensure the life and
work of the country's population under normal conditions, as well as the supply of
enterprises in the national economy with the necessary resources of water, gas, heat, and
electricity.

The housing and communal services system is represented by producers and
consumers of housing and communal services. The main goal is to maintain the housing
stock in proper condition and functioning (residential and auxiliary premises), carry out
reconstruction/repair, and technical operation of the housing stock, maintain residential
buildings, adjacent territories, and common areas in accordance with sanitary
requirements, and provide a set of additional related services.

The main objects of housing and communal services are:

— housing;

— improvement objects;

— heat supply, water supply, and drainage, as well as their networks or
components.

An energy audit is an assessment of the effectiveness of the use of fuel and
energy resources and the development of effective measures to reduce the costs of a

business entity.
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In accordance with the Law of Ukraine «On Energy Saving» an energy audit
allows the determination of how effectively fuel and energy resources are used and
development of recommendations for reducing their consumption [3].

The introduction of energy-saving technologies and projects in all branches of the
economy and the utility sector is of no less importance for Ukraine than the increased
and cheaper production of domestic energy carriers. A significant increase in the cost of
energy and fuel caused the country's authorities to realize the need to speed up the
implementation of energy-efficient projects and measures. This is evidenced by a
number of important laws and regulations adopted by the government of our country in
recent years. At the same time, the main emphasis in the organization of energy-saving
measures 1s placed on the energy audit [1].

The purpose of an energy audit is to assist business entities in determining their
energy conservation policy, the level of efficiency in the use of fuel and energy
resources, the potential for energy conservation, providing assistance in the
development of scientifically based norms and standards of specific costs, energy
balances, the development of energy conservation measures, their financial evaluation
and assessment of the impact on labor, and environmental protection. An energy audit
includes the collection of all relevant data and records, an on-site survey (including a
survey and gathering of comments from users), further detailed analysis of the collected
information, and justification of proposals [2]. According to the latest international
standard ISO 50002, «Energy Audits. Requirements with Guidance for Use» (ISO
50002:2014 «Energy Audits. Requirements with Guidance for Use»), the energy audit
process consists of the following stages:

* Preparation of an energy audit;

* Introductory meeting;

* Data collection;

* Development of a measurement plan;

* Inspection of the place of the energy audit;

* Analysis of collected information;

* Reporting on the results of the energy audit;
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* Final meeting.

The objects of the energy audit of housing and communal services are:

Elements of building structures:

* outside walls;

« the attic and covering of the building;

* basement and basement ceiling;

* translucent enclosing structures;

* external doors.

Heating networks, hot water supply networks:

« the building's heating and hot water supply system;

« an external heating and hot water supply system,;

* inspection of the boiler room,;

* determination of the specific consumption of fuel and electricity for heat
release;

 examination of fuel-consuming devices and equipment (stoves, dryers, etc.);

* development of measures to improve the reliability and economic efficiency of
energy technology equipment.

Electrical networks:

* inspection of transformer substations;

« examination of external low-voltage power transmission networks;

* analysis of technological lines, analysis of energy consumption for
technological processes;

* inspection of building power supply schemes.

Ventilation systems:

* examination of the natural ventilation systems in buildings;

* inspection of exhaust ventilation systems of buildings;

* examination of the supply ventilation systems of buildings.

Depending on the purpose of the energy audit and the formulated technical task,
the following methods of assessing the energy characteristics of buildings are used:

— calculation method based on design data,
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— calculation method based on design data and the results of technical surveys,

— calculation and measurement method and measurement (operational) method.

Calculation method based on design data - this method is used for buildings that
are put into operation and that have documentation from the author's supervision, which
confirms the full compliance of construction works with the design decision. The
energy characteristics of the building are determined in accordance with DSTU B A.2.2-
12, DSTU-N B A.2.2-13 according to the calculated parameters of the thermal regime
of the premises according to DBN B.2.6-31 depending on the functional purpose of the
building, calculated environmental climatic parameters according to DSTU-NB B.1.1-
27 and design parameters of thermal insulation shell structures and engineering systems.

The calculation method based on design data and the results of technical surveys -
this method is used for buildings in operation and for buildings to be put into operation
that do not have design documentation in the required volume and documentation from
the author's supervision, which confirms the compliance of construction works with the
design decision. Supplementation of information necessary for calculations is carried
out based on the results of technical surveys. The energy characteristics of the building
are determined in accordance with DSTU B A.2.2-12, DSTU-N B A.2.2-13, DSTU B
EN 15603 based on the estimated climatic parameters of the environment in accordance
with DSTU-N B B.1.1-27 and data from the results of measurements :

— the actual design parameters of the main elements of the thermal insulation shell
and establishing their compliance with the data given in the project;

— the presence of all types and brands of the main elements of engineering
systems, establishing their compliance with the data given in the project, and checking
their working condition;

— actual values of air temperature in characteristic rooms of the building;

— actual values of air exchange in typical premises of the building [4].

Calculation and measurement method - this method is used for buildings in
operation and for buildings that are put into operation, to determine and carry out a
detailed analysis of the actual energy and thermal performance of buildings, to develop

energy-saving measures based on the results of instrumental thermal measurements.
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The thermal inspection allows to detect violations of the thermal protection
functions of the building's enclosing structures, which arise as a result of the following
reasons: design errors; violations of construction materials production technology, rules
of storage, transportation, etc.; errors and violations of building construction
technology; improper operating mode, including equipment.

The listed factors lead to a premature decrease in thermal insulation properties in
some places of the enclosing structures as a result of the influence of the environment
and the mode of operation of the building. This, in turn, leads to the deterioration of the
microclimate inside the buildings and excessive consumption of fuel for heating due to
an increase in heat losses.

In addition, infrared thermography (hereinafter referred to as IRT) allows you to
determine ways to eliminate design errors, as a result of which the temperature on the
premises does not meet the requirements of regulatory documents. In addition to the
general analysis of the state of thermal protection, such a function of IRT as the
detection of hidden construction defects, the presence of which also reduces comfort
inside buildings and can lead to their premature destruction, is very important.

Thermal imaging inspections can be carried out both inside and outside the
building. The results of the inspection are presented in the form of black-and-white
and/or color images on the monitor of a thermal imager or computer, as well as in the
form of a hard copy with the possibility of displaying values at individual points. Before
the start of thermal imaging, measurements of the surface temperature on the controlled
object are carried out using the contact method, including the temperature in the center
of the premises and at a distance of about 10 cm from the surface of the external walls,
as well as measurements of temperature, humidity of the outside air, and wind speed.
Examination of external fencing structures is carried out in the evening, at night, and in
the early morning hours in the absence of direct sunlight. Thermal imaging
measurements are carried out when the temperature difference between the external and
internal air 1s at least 10-15 °C. There must be no snow, ice, dirt, or other contamination
on the inspected surfaces at the time of thermal imaging [5].

Below are some of the Standard’s for energy audits ISO 50002 main aspects:
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— specifies the process requirements for carrying out an energy audit in relation to
energy performance. It is applicable to all types of establishments and organizations,
and all forms of energy and energy use;
— specifies the principles of carrying out energy audits, requirements for the
common processes during energy audits, and deliverables for energy audits;
— does not address the requirements for selection and evaluation of the
competence of bodies providing energy audit services, and it does not cover the auditing

of an organization's energy management system, as these are described in ISO 50003

[4].
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THE ACCULTURATION PROCESS PROBLEMS OF FOREIGNERS

The issue of the acculturation of foreigners is especially relevant in the modern
world with the growth of migration flows. The movement of people between countries
and cultural environments brings not only many opportunities, but also a lot of
problems and difficulties that foreigners face when they try to join a new social and
cultural environment.

To create effective integration strategies, develop intercultural dialogue, and
preserve cultural diversity, it is important to understand the problems of acculturation
among foreigners.

The purpose of this study is to examine the main problems and difficulties faced
by foreigners in adapting to a new cultural environment.

The following contemporary scholars pay attention to this issue:
O. V. Berezinska, V. 1. Aksenov, O. M. Bilyk, O. E. Demianenko, O. E. Blinova,
A. O. Kurapova, O. V. Popovych, E. O. Manzhos, L. M. Fedorishyna, L. Nakonechna,
and others.

First of all, it’s worth focusing on the key term’s definition. Acculturation is a
process of changing the cultural environment and adopting new norms, values, and
customs. Here i1s how L. Nakonechna puts it: «In modern science, the term
«acculturation» refers to the process and result of the influence of different cultures on
each other, in which all or part of the representatives of one culture adopt the norms,

values, and traditions of another culture» [2, p. 180].
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Among the various factors that influence the process of acculturation of
foreigners, special attention should be paid to the differences between the familiar and
the new environment in which they find themselves upon arrival in another country [2,
p. 184]. Thus, T. Dovhodko rightly emphasizes that every foreigner is «a representative
of a certain country with a mentality, psychological state, and peculiar perception of the
world as well as a new social and cultural environment» [1, p. 114].

The problems faced by foreigners when moving to another country include
environmental, living, nutrition, psychological, educational, communication, social,
cultural, and security issues. The degree to which these problems are manifested
through the adaptation process of different foreigners largely depends on their origin,
ethnicity, the language they speak with others, and whether they belong to a collectivist
or individualistic type of culture.

As M. J. Herskovitz noted, «under contact elements of a culture are the more
effectively retained in the degree that they bear resemblance to newly experienced
patterns of behavior or institutions» [3, p. 350].

As for the impact of the acculturation process on foreigners, we can note the
following: first of all, it can lead to changes in language and communication. Foreigners
can learn the language of a new country and adapt to local language practices. Secondly,
acculturation affects the psychological state of foreigners. They may experience stress,
anxiety, and uncertainty as they try to adapt to a new culture. Thirdly, acculturation has
social consequences for foreigners. They may face discrimination, stereotypes, and
exclusion in a new social environment. Acculturation problems can arise from a lack of
understanding of cultural norms and values, as well as a lack of support and resources
for adaptation.

Acculturation has various psychological aspects of impact on foreigners. Firstly,
it can cause cultural shock and stress. Foreigners may feel nostalgic for their native
culture and face the incomprehensible values and norms of a new country. Secondly,
acculturation can lead to an identity crisis. Foreigners may question their belonging,
whether to their native culture or a new one. This can lead to a search for a new identity

and a reassessment of their values. Thirdly, acculturation can affect foreigners' self-
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esteem. They may feel dissatisfied with themselves, experience doubts about their
abilities, and have a tendency to be subordinate. Foreigners' experiences during
acculturation may vary depending on their personal traits, their support of the new
culture, and intrinsic motivation.

The acculturation process is a multi-stage process. Foreigners initially experience
the shock of cultural clashes when they are confronted with new values, norms, and
lifestyles. The next stage is the gradual assimilation of foreigners into the local
population, including language learning and adaptation to local customs. This is
followed by the stage of active adaptation, when foreigners fully accept the new culture.
The last stage is integration, when foreigners identify themselves as a part of the local
society and accept its values. The process of acculturation can take a long time and
requires effort on the part of foreigners and support from the local population.

Acculturation is a long-term adaptation process to a new cultural environment.
This process includes two key aspects: psychological and socio-cultural ones.

Psychological adaptation means achieving psychological comfort in a new
cultural environment. It is expressed in the following ways:

— a sense of satisfaction with life in a new culture;

— maintaining mental health;

— a clear understanding of personal and cultural identity.

Socio-cultural adaptation is the ability to navigate freely in a new environment
and solve everyday problems. It includes:

— mastering the language of the new culture;

— understanding of cultural norms and values;

— establishing social ties with representatives of the new culture;

— participation in the economic life of the new society.

During the acculturation process, sustainable changes occur in both individual
and group consciousness. These changes meet the requirements of the new environment
and help people successfully integrate into the new culture.

It is important to note that acculturation is not a one-time event, but a dynamic

process that can last for many years.
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Numerous factors influence the success of acculturation, including:

— age: children usually adapt faster than adults;

— level of education: people with higher education usually have more resources
for adaptation;

— motivation: people who are highly motivated to adapt usually succeed faster;

— support: people who have support from family, friends, or the community tend
to adapt better.

Acculturation can be a challenging process, but it can also be a new and enriching
experience. Foreigners who successfully adapt to a new culture can gain access to new

opportunities, broaden their horizons, and enrich their lives.
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VY cyudacHOMy ri100a1i30BaHOMY CBITI BOJIOJIIHHS 1HO3EMHHMH MOBAaMH CTa€ BCE
OUTBIIT 3HAYYIIUM. 3JaTHICTh €PEKTUBHO CIUIKYBAaTHCS 3a0e3medye Kpallli MOKIUBOCTI
JUIsL Kap'€pHOro 3pOCTAHHS, aKaJeMIYHOI MOOUIBHOCTI Ta MIKKYJIBTYPHOTO OOMIHY.
[Ipore BUBYEHHS MOB YacTO € TPYJIOMICTKHM 1 CKJIAJHUM MPOILIECOM, IO BHMAarae
O0araTto vacy Ta 3ycwib. TyT Ha JONOMOTY MOXYTh NPUUTH 1HHOBAILIHI TEXHOJOT1i
mrygHoro intenekty (1), ski MaroTh MOTEHITIAT 3HAYHO TOKPAIUTH Ta ONTUMI3yBaTH
IIPOIIEC HAaBYaHHS MOBH. Y 111 CTATTi PO3TIITHEMO PI3HOMAaHITHI MOXKJIMBOCTI 1HTerpartii
3aco0i1B LIl B HaByaIbHMI MpoLEC Ta IXHI NEPCIIEKTUBU ISl MIABUIIEHHS €(DEKTUBHOCTI
Ta IPUBAOIMBOCTI BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB.

Opnum 13 rojoBHUX nepesar BukopucTanHs LI B HaBYaHHI MOB € MOKJIMBICTD
3a0€3MeUnuTH TMEepPCOHATI30BaHUN Ta aAanTUBHUN miaxiA. TpaguuiiiHi MeToau
BUKJIaJIaHHA YacTO HE BPaxOBYIOThb IHJWBIAyaldbHI MOTPEOH, pPiBEHb 3HAHb Ta CTHIIL
HaBYaHHS KokHoro yuHs. Haromicte II-cuctemu, ocHamieHi agalTUBHUMHU
QITOpUTMaMH, MOXKYTh AaHaTI3yBaTH TPOTPEC CTYJEHTA, BUSBISATH MPOTAIWHUA B
3HAHHAX Ta MPUCTOCOBYBATHM HABUAJbHUI MaTepiajl 1 3aBJaHHS BIATMOBIIHO A0 IXHIX
CUJIbHHUX 1 cTa0KuXx cTopiH [1, ¢c. 66-82].

Hampuknan, mnardopma Duolingo BUKOpHUCTOBYE alaliTUBHHUMA alTOPUTM, SKHMA
pPEeryJISIpHO OIIIHIOE pIBE€Hb 3HAHb CTYJEHTa Ta IPOMOHYE BIAMOBIIHI BIpPaBU Ta
3aBIaHHA. SIKIIO cUCTeMa BUABISAE, IO y4Y€Hb J00pe po3ymie MEBHY TeMy, BOHa
IpoCyBaTMME MOro 10 CKIATHIIIUX KOHIEMIIH. SIKIIO X ICHYIOTh NpPOTAIWHU B
3HaHHAX, Duolingo Oyae moBTOpIOBaTH Ta 3aKpIILIOBATH BIANOBIAHMM Matepian. Takum
YUHOM, KOXEH CTYICHT OTPUMY€ IIEPCOHANII30BAHY TPAEKTOPII0 HABYaHHS, IO
3abe3reuye OUTBIT €EeKTUBHE 3aCBOEHHS MaTepiay.

[Ile ogHMM MEPCHEKTUBHUM HAIPSIMKOM € pO3pO0Ka IHTEPAKTUBHUX BIPTyaJIbHUX
MOMIYHHKIB Ta 4aT-O0TIB, SIKI MOXYTh IMITyBaTH CHUIKYBaHHS 3 HOcisMH MOBHU. [li
cuctemu LI 3gaTHI po3yMiTH Ta TeHEpYBaTH MPUPOJHY MOBY, IO AO3BOJIIE CTYJAEHTaM
IPAKTUKYBATH PO3MOBHI HABUYKM B PEATICTUYHOMY cepefoBuIli. Yar-00TH MOXKYTh
3alaBaTH THUTaHHS, JaBaTH 3BOPOTHHUM 3B'SI30K Ta ajanTyBaTH pPIBEHb CKJIAJIHOCTI
3aJIE’KHO BiJ] PIBHS CTYJIE€HTA.

Opnum 13 mpukinaaiB Takoi cuctemu € Gliglish. Gliglish — ne BipryanbhHuii
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MOMIYHHK, SKUH BUKOPHUCTOBYE TIEPENIOBI alTOPUTMU OOPOOKM MPUPOTHOT MOBHU IS
BEJICHHS JI1aJIOT1B Ha pi3HOMaHITHI TeMH. CTyJIeHTH MOXYTh MPAKTUKYBaTH PO3MOBHI
HAaBUYKH, CTABJISIYM NMHUTAHHS Ta oTpuMyroun Biamosimi Bif Gliglish, 1 Takum ynHOM
MOKpAIyBaTU CBOi KOMYHIKATHUBHI 310HOCTI y 0€3MEYHOMY Ta 3py4YHOMY CEpPEIOBHUIII
[4, c. 8-15].

Opniero 3 HAUOUTPIINX TPOOJIEM Y BUBYCHHI MOBHU € HEOOXITHICTH MOCTIHHOTO
¢binbexky Ta OLIHIOBaHHS Mporpecy 3 OOKy BUKIamadiB. IIpore mroackki pecypcu €
OOMEKEHUMH, 1 BUKJIaJadl YaCTO HE MOXYTh HNPHUAUIUTU JOCTATHBO YBark KOXKHOMY
cryneaty. Came Tyt III moxxe BimirpaBaTH BUpINIATBHY pPOJb, 3a0e3MeuyrOdYn
aBTOMATU30BaHY OIIIHKY Ta 3BOPOTHUH 3B'30K.

Hanpuknan, cucrtema Grammarly 3parHa aHami3yBaTM MHUCBMOBI  pOOOTH
CTYJICHTIB Ta HaJaBaTH JIETANI30BaHUI 3BOPOTHHM 3B'S30K MO0 TPaMATHYHUX
MIOMHWJIOK, CTHJIICTUKH, CTPYKTYpH TEKCTy Ta IHIIMX acleKTiB muchbMa. Llg cucrema
BUKOPHCTOBYE AJITOPUTMH MAITMHHOTO HABYAHHS JJISI BUSBJICHHSI TUTIOBUX TTOMUJIOK Ta
re’epailii KOHCTPYKTUBHUX KOMEHTapiB, IO JOIOMAarae CTyJeHTaM MOKpaIlyBaTh CBO1
HAaBUYKH NKCbMa [3].

Texnonorii Il Takox MOXYTb MOJETTIUTUA JOCTYN JO0 aBTEHTUYHOT'O KOHTEHTY
Ha BUBYAEMIN MOBI, TAaKOTO K (MM, Ceplajid, HOBUHU Ta KHUTU. 3aBISKU CUCTEMaM
ABTOMATUYHOTO TEPEKIaay Ta CyOTHTpaM, CTyJI€HTH MOXYTb CIOKMBATH 1€l KOHTEHT
31 3pYyYHUMH MiJKa3KaMd Ta PO3'SICHEHHSMH, IO CHOPUSIE PO3BUTKY HABUYOK
ayiFOBaHHS Ta YUTAHHS.

[Mpuknagom Takoi cuctemu € Netflix 3 #oro ¢GyHKIEI0 aBTOMAaTHYHOTO
cyoturpyBanHs. CTyJJ€HTH MOXXYTh TMUBUTHCS (IIbMU Ta ceplajy HAa BUBYAEMIi MOBI, a
CyOTUTpPH PIAHOIO MOBOIO JOMOMOXYTh 3pO3YMITH CKJaaHi ¢pa3zu abo imiomu. Lls
byHKI1is 3a0€3neuye 3aHyPEHHS] Y MOBHE CEPEOBHIINE Ta MOKPAIY€E CIIPUHHATTS MOBHU
Ha CIIyX Y PealliCTUYHOMY KOHTEKCTI.

CTBOpeHHS SKICHUX HaBYAJIBHUX MaTepiaiiB Ta BIPaB JJII BUBYCHHS MOBHU — II€
TPYJIOMICTKUI TPOIEC, SKUM BHMAara€ 3HAYHUX 3YCWJIb Bl BUKJIAJadiB Ta aBTOPIB
kypciB. IIpore Il mo’ke HOMOMOITHM aBTOMATH3yBaTH 1€l MpOLEC, TECHEPYIOUH

PI3HOMaHITHI BITPaBU Ta TECTOBI 3aBJIaHHS HA OCHOBI 3aJJaHUX KPHUTEPIiB Ta HABYAITbHHUX
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MaTepiais.

Hanpukinan, npoektu Tutor Al, Twee BukopuctoByroTh anroputmu I mis
ABTOMATUYHOI TEHepallii MOBHUX BIpPaB PI3HOTO THITY, TaKUX SK 3alOBHCHHS
MPOITYCKiB, MHOXXUHHUHN BUOIp, iepedpasyBanHs Toio. Lle Takok CTBOpEHHS 3aBIaHb,
J1ajoTiB, 1CTOpPIH, JIMCTIB, T€HEpYBaHHS MHUTaHb 1O Bie0o Ta iH. Bukiamadi MOXyTh
3a/1aBaTH TapaMeTpH, TakKi SIK PiBEHb CKJIAJHOCTI, TpaMaTW4YHI TEMU Ta JIEKCHYHUN
Jlana3oH, a CHUCTeMa T'eHepyBaTHMeE BIJIMOBIAHI BIpaBu. lle 3HAYHO €KOHOMUTH Hac 1
3yCUILISL, HEOOXIJIHI JUIsl CTBOPEHHS HaBYAJbHUX MaTepialiB BpyUHY [2].

HesBaxatoun Ha umcienHi nepesaru interpamii Il B mporiec HaB4aHHS MOBH,
ICHYIOTh TaKOXX MEBHI BUKJIMKU Ta MEPEIIKOAM, sIKI HeoOXiaHo BpaxyBaTu. [lo-nepie,
po3poOka Ta BIpoBaJKeHHS nepefoBux cuctem Il BuMarae 3HaYHUX I1HBECTHUIIIH,
BHUCOKOKBaTI(h1KOBaHUX (PaxiBI[iB 1 MOTYKHUX OOYUCITIOBATLHUX pecypciB. CTBOpPEHHS
KOMITJIEKCHUX CHUCTEM 3 aJalTUBHUMH aJTOPUTMaMH, 0OpOOKOIO MPHUPOJHOI MOBU Ta
reHepali€ero KOHTEHTY MOTpe0ye BETUKUX 3yCUITb 1 pecypciB.

Kpim Ttoro, icHye mpoOnema 3abe3reueHHs sKOCTI Ta TouHocTi cuctem L.
HeoOxi1HO peTenbHO MepeBIpATH Ta HAJIAIITOBYBAaTH aITOPUTMH, 1100 MIHIMI3yBaTu
MOMIJIKM Ta HETOYHOCTI, SKI MOXYTh BIUIMHYTH Ha HaBYAJIbHHUUA Mporec. BaxiuBo
TaKOX BPaXOBYBAaTH KYJbTYpPHI Ta MOBHI OCOOJMBOCTI, OO YHUKHYTH YNEPEIKECHb Ta
HEKOPEKTHUX 1HTEpIpeTalii.

[Ile omHMM BHUKIMKOM € 3a0e3medeHHs KOH()IICHIIHHOCTI Ta OE3MeKH JaHUX
crynentiB. Ockinbku cuctemu LI mMoxyTh 30upatu Ta aHanmi3yBaTH MEPCOHAIBHY
iH(dopMariito, HEOOXITHO BIPOBAMWTHA HAMAIWHI MEXaHI3MH 3aXHCTy JaHUX Ta
JTOTPUMYBATHUCS BIAMOBIIHUX HOPM 1 IipaBui [5, ¢. 91-104].

Hapemti, BaxxnuBo po3ymity, 1o LI He Moxke MOBHICTIO 3aMIHUTH JIFOACHKHUX
BHUKJIaJaviB Ta TpaauiiiHi mMeroau HapuaHHs. IlI-cuctemMu maroTh po3rimsigaTHCS SIK
JOTIOMDKHUM 1HCTPYMEHT, KM JIONMOBHIOE Ta MiJICUIIIO€ HAaBYAJIBHUN MpOIEC, a He
3aMiHIO€ Horo noBHIcTI0. HeoOXinHO 3HaiiTH OamaHC MIXK BUKOPUCTAHHSAM TEXHOJIOTIH
I Ta 6e3nocepeHIM JTIOACHKUM KEPIBHUIITBOM Ta B3aEMOJIIETO.

He3Baxatoun Ha 11 BUKJIMKHU, nepcrnekTuBu iHTerpauii LI B HaBuaHHS MOBH €

HQ/J3BUYAMHO  BENMKUMH. 31 3pOCTaHHSAM  OOYHCIIOBAJBHUX  MOTYXXHOCTEH,
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YAOCKOHAJICHHSM aJTOPUTMIB Ta HAKOMUYEHHSM OLIbIINX o0cariB maHux, [I-cuctemnu
CTaBaTUMYTh BC€ OLIBII JOCKOHATUMU Ta ePeKkTUBHUMHU. BOoHM 3MOXKYTh 3a0€3MeUuTH
OUIbII TEPCOHANI30BAHMM, IHTEPAKTHBHUN Ta 3aJly4y€HUN JOCBIJ HAaBYAHHS, IO
JIOTIOMOYKE CTYAEHTaM JOCATTH BHUILOTO PIBHSI BOJIOIIHHS MOBOIO.

Kpim Toro, Il mMae moreHuian 1jisi po3MIMPEHHS AOCTYNY A0 SIKICHOI MOBHOI
OCBITH B perioHax 3 OOMEXKEHMMH pecypcamMu abo I JoJed 3 0COOJUBUMHU
notpebamu. BipTyanbHl NMOMIYHHMKH Ta aJanTUBHI IIaTGOpMH MOXKYTh HaJaBaTH
HaBYaJIbHI MOKJIUBOCT1 TUM, XTO HE MA€ JIOCTYNY /10 TPAAUIIMHUX OCBITHIX PECYypPCIB.

Y Maiil0yTHROMY MOJKHa OYIKyBaTH Ha mormmbneHy interpamiro I B
HaBYAJIbHUN TIpolleC, i€ TEXHOJIOTi OYyJIyTh TICHO B3a€EMOJIATH 3 JIIOJCHKUMU
BUKJIaJauyaMy, 3a0e3medyloud IEepCOHai30BaHEe, IHTEPaKTUBHE Ta  3aXOIUIUBE
cepenoBulle /il BUBYCHHsS MOB. Lleil cuHepreTHyHui mixig MOXKe 3HaYHO TiBUIITUTH
e(eKTUBHICTh Ta MPUBAOIMBICTE MOBHOI OCBITH, BIJKPUBAIOUYM HOBI TOPU3OHTH IS

MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii Ta B3aEMOPO3yMiHHS.
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CX1aHOYKpaiHChbKUI HalllOHAIBHUI YHIBEpCHUTET IMEeH1 Bonogumupa [ans

BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTIB 31 HITYYHUM IHTEJIEKTOM Y
BUKJIAJAHHI TA BABUEHHI IHO3EMHOI MOBHU

CydacHMil CBIT pPO3BUBA€THCA 3 HAA3BUYAMHOIO IIBUAKICTIO 1 TaK camo
esomortionye mrydyaui iHTenekt (LLI). Ile omna 3 HaWHOBIMX TEXHOJOTIH, SKa
3aCTOCOBYEThCSI Mail’Ke y BChOMY CBITI y Oararbox ranyssx. bararo pizHOMaHITHHX
3amad y)Ke€ 3apa3 MOXKHA JOPYYHUTH INTYYHOMY IHTENEKTY, Oyahb TO COpTyBaHHS,
reHeparis, aHauis, Tomo. Ane nume upmu ¢yskuismu 11 He o6Mmexyerses. Horo
MOJKHA 3aCTOCOBYBATH JI€ 3aBr'OIHO, B TOMY YHCIIi 1 B HaBUalibHOMY Tiporieci, fe LI ne €
3aMIHOIO BYHUTENIEBl, a MOro MOMIYHUKOM, aJpKe TMOMAIOHI IHCTPYMEHTH 3HAuHO
MOJIETIIYIOTh MPOLIEC MiJATOTOBKHU /10 3aHATTS, YPI3HOMAHITHIOIOTh MOTO Ta JO3BOJISIIOThH
BUUTEIO O1IBII KPEaTUBHO MiAXOUTH IO HABYAHHSI.

Mera crarTi - gi3HaTHCS OLIbIIE PO ICHYIOUl IHCTPYMEHTH Ha 0a3i MITYyYHOTO
IHTEJIEKTY, IKi MOXXYTh OyTH BUKOPHCTaH1 BUUTEISAMU aHIIIMCHKOT MOBH Y HABYAIbHOMY
poIiect.

Buxnan ocHoBHoro marepianay. IITydHuii 1HTEJIEKT MOCTYIIOBO OXOILUIIOE BCi
chepu IisIIBHOCTI JIOAMHU M cdepa OCBITHM 1 HAyKHM HE € BUHATKOM. JIJIsi BUMTENS
No/10H1 IHCTPYMEHTH MOXKYTh CTaTH B HAarofli y CTBOPEHHI MaTepiajiB sl YPOKiB, HOTo
npoBeAeHHI. Po3rsiHeMO KilbKa MOMYJISPHUX CEPBICIB, CTBOPEHHX Ha 0a3l HMITY4YHOTO
IHTEJEKTY, 110 € Yy BUIBHOMY JOCTYyMi, O€3KOIITOBHI, Ta MOXYThb OyTH HaJ3BHYaHO
KOPYUCHUMH JIJIs1 BUUTEIIIB IHO3EMHHUX MOB.

Beauki MoBHi Mmopgeai. Bemmki moBHi wmomeni (LLM) Tta I'eneparuBHi
nonepeaHbo HaBueHi TpaHchopmepu (GPT) — me Tunm MOBHMX MOJENEH, 110 3/aTHI
TeHEPYBAaTH TEKCT MOMIOHUN 10 «IHOAChKOro». HaisickpaBiliuM TPUKIAIOM JTaHUX
moneneit € Chat GPT. BiH 31aTHMIl reHepyBaTH TEKCTH, aHalli3yBaTH iX, pPOOUTH

SKICHUH IepeKiaj, 3HAXOAUTH 1H(popMaIliio, BIAIMOBIIATH HAa MHTaHHS, Tomo [2]. s
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BUMTENSI TaKUi 1HCTPYMEHT MOXXKHA BHKOPHUCTOBYBAaTH JUIsl CTBOPEHHS PI3HOTHUITHUX
3aBlIaHb YM TEOPETUYHOIO Marepiany 3 abCOIOTHO Oydb-sikoi Temu. BaxxiauBo nwiie
HAIMCAaTH MPABWIBHAN 3aTUT 200 «IpoMnT». UnM aetanbHimie Oyie omucaHo 3aBIaHHS,
sIKe Ma€ BUKOHATH HeMpomepeska, TUM Kpaiie Oyie pe3ybTar.

Bapro mam’araru, mo momiOHI Yatu 1HOAI POOJIATH MOMMIIKK abo HaJaroTh
HEJOCTOBIpHY 1H(pOpMAIlif0. YYHI TakoX MAaioTh JOCTYIl JO YariB, TOXX MOXYTh
TPaIUIATACS BUIAJIKH akajeMiuHoi HemoOpoudecHocTi. [lomymsapui watu: Chat GPT,
Claude, Microsoft Copilot, Google Gemini.

Iomiunuku Ha 6a3i LI, 3aBasky mMTYyYHOMY IHTEJIEKTY BUNTEIH MOXKE Habararo
IIBU/IIIIE TOTYBATUCS JI0 YPOKIB, OCKIJIBKH IMOIIYK Ta O(OPMIICHHS MarepialliB MOXKHA
JTOPYYUTH TporpaMaM-noMiyHukaM. OgHUM 3 TakuxX MOMIYHMKIB € Twee. lleit cailt
CTBOPEHHIA CIIELianbHO IS BUMTEIIB aHIIIHCHKOI MOBH. VOro OCHOBHOI (YHKINEIO €
CTBOPEHHS 3aBJlaHb i YPOKiB [3]. ¥ KopuCTyBaua € BeTUKHUI BUOIp IHCTPYMEHTIB, SIK1
BiH MOXX€ BHUKOPHCTATH: CTBOPEHHS 3aBlaHb, J1aJIOTiB, ICTOPiH, JIMCTIB, TCHEPYBAHHS
NUTaHb JI0 Bifeo, aymio, Tomo. lle numie mana yacTWHA Bij MOBHOTO (DYyHKITIOHATY
cepricy. lle 3HauYHO 3€KOHOMHThH Yac Ha MIATOTOBKY, OCKUIbKHA BUMUTEJIEBI HEOOX1JTHO
JUIIEe HAJaTH MaTepiall, 3 SKUM HEeUpoMepeki MOTpiOHO MpaltoBaTh, Ta 0OpaTH BHI
3aBAaHHs, IKe HE0OX1HO 3poOUTH, BCE 1HIIIE 3pOOUTH CaM CEPBIC.

[IponoBxyroun TeMy AiaJioriB, BapTo 3rajnatu caut Gliglish. Llei caliT tonoMoxe
y BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBH uepe3 criikyBaHHs 3 IlII-cniBpo3amoBHuKoM. Bee, mo ams
BOTO MOTPIOHO — MIKPO(OH Ta TeMa J1ajiory, siky BU MOXKETe 00paTu 3 yKe HasiBHUX
a6o 3amporonyBaru cBoto. Gliglish 6e3komroBHMII Ta Hapa3i Hamidye 38 MOB, SKUMHU
MOK€ TOBOPUTH IHTEJEKT, 1 1€l CIUCOK MpoaoBxkyBarume poctu [1]. Jlanuii cepsic
Yyl0BO Mijiiiie i TPOBEIECHHS PO3MOBHUX KIyOIB UM NPOCTO BIANPALIOBAHHS
JIEKCUKH 3 TIEBHOI TEMM Ha TPAKTHII, HE TOBOPSAYM BXKE MPO T€, HACKUIbKHU 11 Oyre
KOPUCHUM JJIsl PO3BUTKY TOBOPIHHS.

I'eneparopu npesenraniii. CTBOpEHHSI HOBOTO KOHTEHTY TENEP MOXKE 3alMaTH
cekyuau uyacy. llI-iHctpymenTtn 6e3 mpobieM 31aTHI TeHepyBaTH Mpe3eHTalli 3a
TEKCTOBUM MpOMITOM. BOHU camMOCTIiHO MiA0MPalOTh Bi3yalibHI MaTepiajid Ta MUIIYTh

TeKCTH Ha chnaipax. Ilpukmagamm Takux reHeparopiB € Prezo ta Wepik. O6umpa
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CepBicU € OE3KOIITOBHUMHU Ta MAIOTh MMPOKU GYHKITIOHAN. €1UHE, OKPIM TEKCTOBOTO
3aMmTy, [0 MOXKE€ BUMAraTtucs BiJl BUMTENs, 1€ — PEAaryBaHHS KOHTEHTY, CTBOPEHOIO
HelpoMepexero, abu MaTepiaiy MOTIIM BIJMOBIIaTH MTPOMITY KOPUCTYyBaya.

BucnoBku. TakuM 4YWHOM, IITYYHUHN 1HTEIEKT 3JaTHUI HE 3aMIHUTH BUUTENS Y
HAaBYAJIbHOMY TMPOIIEC], a CKOpilll JOMOMOITA HOMY Yy OpraHizailii Ta MiArOTOBII 0
HaB4YaHHS. Helipomepeki MOXYyTh 3HAYHO yPi3HOMAHITHUTH TPOIEC BUKIAAAHHS, 1110
MOXKe OyTH KOPMCHUM HE TUIBKM JUIS YUHIB, a ¥ Juia BuuTeniB Takok. LI-iHCTpyMeHTH
MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 y JOCSITHEHHI OyJb-sKUX LIJICH MOCTABIECHUX BUUTENIEM, TS

IILOTO MOTPIOHO 0OpaTH JinIe HeOOX1THHUI CepBic.

Jlireparypa
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with an ai teacher. URL: https://gliglish.com/free (date of access: 30.04.2024)
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Pesyyvkuir O. C.,
HayxkoBuii kepiBHuK — XpomoBa B. C., kana. nef. Hayk, TOLEHT,

CxiaHOyKpaiHCbKUI HalllOHANBHUN yHIBEpcUTeT iMeH1 Bomonumupa Jamns

TEATPAJIIBALUISI TA JIPAMATU3ALIS SIK IHHOBALIIIAHI ITIIXOM 10
BUKJIAJAHHSI IHO3EMHOI MOBM TA JITEPATYPH

VY cywacHIl NeAaroriyHiid MpakTULl CIOCTEPIraeTbCsl 3pOCTAKOUUNA IHTEpPEC 0
BUKOPHUCTAHHS TBOPYMX Ta IHHOBAIIMHUX METOMIB HaBYaHHS 3 METOK aKTHBI3aIlli
IpOIIeCy BUBYCHHS MOBH Ta JiTeparypu. OMHHUMH 3 IEPCTICKTUBHUX MiIXO/IB B IIbOMY

KOHTEKCTI € TeaTpai3allis Ta Apamaru3allis, 1o He JHUIIe CTUMYITIOIOTh aKTUBHY y4acTb
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YYHIB y HaBYJIbHOMY TIPOIECi, aje ¥ CHOPUSAIOTh DIHOMIOMY YCBIJIOMJICHHIO
JIHTBICTUYHMX Ta JIITEPATyPHUX ACIICKTIB.

IlepeBaru BUKOpUCTAHHS TeaTpadizamii Ta JApamaru3aiii Yy HaBYaHHI
IpeACTaBICHI HIDKYE.

[To-nepiue, 3a3Ha4eH1 M1IXOM TO3BOJISIOTh YUHSIM BIJUyTH ceOe y poJil aKTOpiB,
10 MPUPOAHO BHUKJIMKAE 3alliKaBICHHSA. BOHM CTalOTh y4acHHKaMH ii, BiT4yBalO4H
eMOIlil Ta TEPEeKUBAHHS TMEPCOHAXIB, LIO0 CIPHUSE PO3BUTKY IXHBOI eMIaTii Ta
CHOPUIHATTS MIXKOCOOMCTICHUX B3a€MUH.

ITo-gpyre, Tearpamizailis Ta JapaMaru3allis aKTHBI3yIOTb MOBHI KOMIIETEHIIIT
yuHiB. Hanpukiaz, mij yac posieBoi I'pH y4HI BIATBOPIOIOTH CIIEHKH 3 BUBYEHUX TBOPIB,
JI€ KO’KEH MEePCOHAX Ma€ CBIl yHIKaIbHUW CTHJIb MOBIEHHS. L{ell mponec cTuMyImnioe He
JWIe BXXUBAHHS MOBHU B KOHTEKCTI, ajie ¥ aKkTUBHE E€KCIIEPUMEHTYBaHHS 31 CIIOBaMH,
BUpa3aMHU Ta TPaMaTHYHUMHU KOHCTPYKIIISIMH 3 METOIO Tiepefadi 0COOTUBOCTEH CBOIX
MIEPCOHAXKIB.

Hamnpukmnana, y4HI MOXYTh BIIOOpPa3UTH IEPCOHAXKIB, BPAXOBYHOUM iXHIM
CoLlaJIbHUI CTaTyC, acleKT BUXOBaHHA Ta nocBia. Ilix dac npamarusanii yyeHb, SIKUN
rpae pojib apUCTOKpaTa, MOXKE BUKOPUCTOBYBaTH (hOpMajbHIILy MOBY Ta BHUpPa3H, B TOH
yac [K Y4Y€Hb, SIKMM BIAITpy€e pojib MpoJieTapiaTy, MOXe BHUKOPHUCTOBYBATH CIIPOIICHY,
OutbII MpsiMy MOBY. Lle He nuIiIe nonomarae y4yHSM pO3BUBATH Pi3HI CTUII MOBIJICHHS,
ajie i po3KpUBAE IXHE PO3YMIHHS COIIOKYIBTYPHHUX ACMEKTIB TEKCTY Ta XapaKTepiB.

Kpim TOro, mig yac BHCTaB 3a MOTHMBAMM PI3HUX JITEpaTypHUX TBOPIB YUHI
MOXYTh CAMOCTIHHO aJanTyBaTH A1ajlOTH Ta CLEHapii, BAKOPHUCTOBYIOYH CBOIO BIIACHY
MOBHY TBOPYiCTb. BOHM MOXYyTh J10[aBaTH HOBI JiajoTd, BIOCKOHAJIFOBATH cTapi, a0bo
HaBITb NEPENHCYBaTH KIHUIBKY TBOPY 3 METOI MPOJEMOHCTPYBAaTH PO3YMIHHS
MaTepially Ta BIIACHY 1HTEPIPETAIlil0 TEKCTY.

Taki MpakTUKU CHPUSIIOTH HE JIMIIE PO3BUTKY MOBIICHHEBMX HaBHYOK, ajie U
NONTUOJICHHIO PO3YMIHHSI TPaMaTUYHUX Ta JIEKCUYHHUX CTPYKTYP MOBHU, OCKUIBKU YYHI1
AKTHUBHO 3aCTOCOBYIOTH 1X Y KOHTEKCTI peajbHUX CUTYaIlil.

HIKiTpHUM CHIEKTaKJIb € 17€aTbHUM MPHUKIAJ0M BUKOPUCTAHHS Tearpasizallii Ta

Jpamaru3aliii y BUBYEHHI MOBH Ta JiTeparypu. [1ig gac miAroToBKY A0 CIIEKTAKIIIO YUHI
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AKTUBHO TPAIIOIOTH HAJ pOJIAMH, PO3YMIIOUYM IXHI MOBHI OCOONMBOCTI Ta
XapaKTepUCTUKU. BOHM BUBYAIOTH HE JIUIIE CTPYKTYpPY MOBH, ajie i KOHTEKCTYyalli3alliio,
aIanTyI0Yd CBOE MOBIICHHS /10 PEaNbHUX CUTyalliid. Taki 3aX0au CIPHUSIOTH PO3BUTKY
TBOPYOI'O MHCJIEHHS, KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Ta MIMOIIOMY 3aHYPEHHIO B CBIT MOBU
Ta JiTepaTypHu.

Jlng mpukiaay, ydyHi MOXYTh BUKOHYyBaTH ciieHH 3 «Pomeo Ta JIKXymbeTTny,
BIITBOPIOIOYM IXHI POMAHTHYHI J1aJIOTH Ta BUPA3HO NEPEAAr0YH IXH1 OUyTTS.

[HII1 TpUKIaau BUKOPUCTAHHS METOAY Tearpajizalii Ta Jpamarh3auli mijg 4dac
BuBYeHHS TBOPiB [llekcmipa:

1. AnanTaris cuen 3 TBopiB lllekcripa: BuuTteni MOXyTh OpraHizyBaTH MPOEKTHY
JISIBHICTD, MiJ Yac sIKO1 y4HI aaanTyroTh ciieHu 3 TBopiB Illekcmipa g0 cydacHoOro
KOHTeKcTy. Hampuknan, BOHM MOXYTh MNEpeTBOPUTH cueHy Oamy 3 «Pomeo Ta
JUKybeTTU» y CydacHy BEUipKy B KiiyOl, 30epiriim OCHOBHHUI croxkeT. Lle mo3Bosisie
yUHAM TMOOAUUTH aKTyalbHICTh TE€M Ta CUTyallid, omucaHux y TBopax lllekcmipa, i
PO3yMITH iX 3HAYEHHSI Y Cy4aCHOMY CBITI.

2. Hocnigaunpbki npoektd npo uvacu lllexcmipa: Y4HI MOXYTh JOCHIIKYBaTH
COIIIOKYIBTYpHHI KOHTEKCT lllekcrmipoBuX TBOPiB, BUBUAKOUM ACIICKTH JKHUTTS, MOJH,
MOBH Ta MOpaJIbHUX ILIIHHOCTEeW Toro uacy. [lpukiagom Moxke cinyryBaTH BIIKpUTa
JUCKYCisl OO0 THX YM IHIIUX COLIOKYJIBTYPHHUX Ta JIHIBICTUYHUX HOPM, IPUTAMAHHHUX
[IlexcmipiBChKii TBOPUOCTI Ta €MM3aBETUHCHKIM €moCi.

3. CrBOpeHHs BIIACHUX JpaMaTUYHUX TBOPIB: YUHI MOXYTh I1HCHIpyBaTUCS
tBOpuicTio [llekcmipa Ta #ioro Temamu, MO0 CTBOPHUTH BJIACHI ApaMaTudHi TBOpU. BoHun
MOKYTh HaIlMCaTH 1 MOCTAHOBUTH CBOi BJIACHI M'€CH, BUKOPUCTOBYIOUM MOBHI 3aC00M Ta
CTUJIICTHKY, BUBUEHI B MpoIiecl BUBYEHHs TBOpUOCTi Binbsma Illexcnipa. Lle no3Bomsie
YUHSIM PO3KPHUTH CBOIO TBOPYICTH Ta BIACHUM MO HA TeMH, 1o nopyuye Illexcrip y
CBOIX TBOpaX.

i npuknaaun He JMIIEe JAEMOHCTPYIOTh €(QEeKTUBHICTh Tearpaiizauii Ta
npamaru3arliii y BuBueHH1 TBopiB lllekcripa, ane i crpusitoTh akTUBHIN B3a€MOJIIT YUHIB
3 MOBOIO Ta JIITepaTypolo, 110 J0IOMarae iM Kpaiie po3yMIiTH Ta OLIHIOBATH 111 IIEIEBPU

CBITOBOT JIiTEpaTypH.
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Tox, BapTO BIA3HAYWTH, IO POJIBOBI IrPH, ajanTarmis CIEH, JOCIITHUIIbKI
IPOEKTH Ta CTBOPEHHS BJIACHUX JpamMaTUYHUX TBOPIB — yC€ II€ HE JIUIIE JI0NIOMAarae
YYHSM Kpalle 3acBOITM PIZHOMAHITHI acClEKTH 1HO3EMHOI MOBM Ta OJmX4e
MO3HAHOMUTHCH 13 JIITEPaTypor0, MOBA SIKOI BUBYAETHCA, alieé M PO3BUBAE iX TBOPYICTH,

EMOI[IHY 1HTEJIITeHIIII0 Ta 3/IaTHICTh J10 KOJEKTUBHOI CITIBITpAIll.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB

Bypunos Kocrautun BaynenoBuu — acmipanT CXiJIHOYKpaiHCBKOTO
HalllOHAJIBHOTO YHIBepcutery iMeHl Bomoaumupa [ans. HaykoBi KepiBHHKHU:
Muxaiimok Biramiii [1aBmoBud, moKTOp icTOpHYHUX Hayk, mpodecop; MonaecroBa
Terssna BacuiiBHa, JOKTOp NEAAroriyHUX Hayk, npodecop, CxXigHOyKpaiHCbKUH
HalllOHAJILHUI YHIBEpCcHUTET iIMeH1 Bonogumupa Jans.

I'epacumuyk Biktopis OuaekcanapiBHa — cTylneHTka 4  Kypcy
HarionanbHOro TEXHIYHOTO YHiBepcUTETy YkpaiHu «KUiBCbKMI MOMITEXHIYHUN
iHctutyT imeHi Irops Cikopcekoro». HaykoBuit kepiBHuk: bymns Kanna
BonogumupiBHa, kKanauaatr QpiIoJoriyHUX HAYK, AOIEHT, HarloHambHUN TEXHIYHUI
yHiBepcuTeT VYkpainu «KuWiBCbKUU MONITEXHIYHUH 1HCTUTYT 1MeHl Irops
CiKopCBKOTOY.

TopaeBchkuii €Bren QOugexcanapoBud — wmarictpanT HamioHansHOTO
TEXHIYHOI'O YHIBEpCUTETY YKpaiHu «KHUIBChKMIA MOMITEXHIYHUHN IHCTUTYT IMEHI [rops
Cikopcbkoro». HaykoBuii kepiBHuK: JlazeOna Onena AHarTomiiBHA, KaHIUIAT
Gb1TONOTIYHUX HAYK, JOIEHT, 3aBiayBad Kadeapu Teopii, MPaKTUKU Ta MEepeKIamy
HiMernpkoi MoBHM, HarioHanpHuN TexHIUHMN YHiBepcuTeT YKpainu «KuiBcbkuit
NOJIITEXHIYHUM 1HCTUTYT iMeH1 [ropst CiKOpChKOTOY.

JanisioBa AuabonHa [IlerpiBHa — acnmipantka CXiJHOYKpPaiHCHKOTO
HAI[IOHAIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Bomommmupa [lans. HaykoBi KepiBHHKHU:
Cmomnina Onbra OneriBHa, JOKTOp KyJbTyposiorii, npodecop; MoaecroBa TetsiHa
BacwiiBHa, JOKTOp memaroriyHMx Hayk, npodecop, CXiTHOyKpaiHCbKUN
HaI[lOHAIBHUH YHIBepcUTeT iMeH1 Bonogumupa Jlamns.

Kuxop enmc BikropoBuu — MarictpanT  CXiAHOYKpaiHCHKOTO
HAI[IOHAJBLHOTO YHiBepcHuTeTy iMeHi Bomonumupa [ans. HaykoBuit kepiBauk: Cigain
Haramis CepriiBHa, KaHIuJaT NEAAroriyHUX HayK, JOLEHT, CXiTHOYKpaiHChKUN
HalllOHAILHUI YHIBEpcUTET iIMeH1 Bonogumupa Jamns.

KemoxoBa KOuais BikrTopiBHa — cTtymentka 3 kypcy CXiTHOYKpaiHCHKOTO

HaIllOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMmeHl Bomoaumupa J[lamsa. HaykoBuii KepiBHUK:
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Hasigenko Haraniss OmnekcannapiBHa, crapmmii Bukiagad, CXiTHOYKpaiHCHKUN
HalllOHAJIbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 Bomogumupa Jlans.

Kimmam Jlap’s AmxapiiBHa —  wmarictpantka  CXiAHOYKpaiHCHKOTO
HAI[lOHAIBHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi Bomomumupa J[lans. HaykoBuii KepiBHHK:
XpomoBa Bikrtopiss CepriiBHa, KaHAMJAT TICUXOJIOTIYHUX HAyK, JOIICHT,
CX11HOYKpaiHChKUN HalllOHAJIbHUM YHIBEpCUTET IMeH1 Bonogumupa Jlans.

KpaBuenko BaaaucnaBa  CepriiBHa —  cTyleHTKa 3 Kypcy
CX1JHOYKpaiHCHKOTO HAIIOHAILHOTO YHIBepcuTeTy iMmeHl Bomoaumupa Jlans.
HayxoBuit kepiBuuk: [aBigenko Hatamis OnekcanapiBHa, CTaplliuil BHKJIagad,
CxigHOYKpaiHChbKUI HalllOHATBHUHN YHIBEpCUTET iMeH1 Bonogumupa Jlamns.

KypisioB Anapiii I'ennaaiioBud — MarictpanT HailoHaJIbHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy VYkpainm «KuWiBCbKUI TOMITEXHIYHWM 1HCTUTYT iMeHl Irops
Cikopcbkoro». HaykoBuii kepiBHuk: KorBuiibka Biktopis AHaToniiBHa, KaHIUIAT
(GLI0JIOTIYHUX HAyK, JOLEHT, HanloHanbHUN TEXHIYHMA YHIBEPCUTET YKpaiHU
«KuiBchbKui momiTexHiYHU 1HCTUTYT iMeHi Iropst CikopchbKoroy.

Opnapuyenko Baugepis ApremiBHa — cryaeHTka 2 Kypcy KomyHanpHOro
3aKIaay «XapKiBchbKa TYMaHITapHO-TIEAAroriyHa akaaemis» XapKiBChKoi 00iacHOi
pamu. HaykoBuii kepiBHuK: JlaBumuenko IHHa JIMUTpiBHA, KaHAMAAT TEAATOTTIYHUX
HayK, JAoueHT, KomyHanbHMI 3akiaj «XapKiBCbka T'yMaHITapHO-IENaroriyHa
akajieMis» XapKiBCbKO1 00J1aCHOT pajiy.

Homkapa €xuzaBera BosogumupiBaa — marictpanTka CXiTHOYKPaiHCHKOTO
HalllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy i1MeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
XpomoBa Bikrtopiss CepriiBHa, KaHIMJAT TICUXOJIOTIYHUX HAyK, JOIICHT,
Cx1gHOYKpaiHChbKUI HalllOHATBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Bonogumupa Jans.

Ilo31006an Kocrsintun OuJgeroBud — MarictpauT CXiJTHOYKpaiHCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO yHIBepcuTeTy iMmeHl Bomomaummupa J[lamsa. HaykoBuii KepiBHUK:
HaBinenko Haranis OmnekcanapiBHa, crapmuil Bukianad, CXiTHOYKpaiHCbKUN
HaI[lOHATBHUH YHIBepcHUTeT iMeH1 Bomogumupa Jlamns.

Pepyubkuii Ougexcanap CepriiioBud — Mmarictpant CxXiTHOYKPaiHCHKOIO
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HAI[IOHAJLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Bomoaummpa [lans. HaykoBuii KepiBHHK:
XpomoBa Bikrtopiss CepriiBHa, KaHAMJAT TICUXOJIOTIYHUX HAyK, JOIICHT,
CX11HOYKpaiHChKUW HalllOHAJIBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Bonogumupa Jlans.

Pu:koB Awuapiii  OuaekcanapoBud — wmarictpanT CXiTHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bomogumupa lans. Haykosuit kepiBauk: Cigar
Haranis CepriiBHa, KaHIuWJIaT TMEJAroriyHUX HayK, MOUEHT, CXiIHOYKpaiHCHKUI
HaI[lOHAIBHUH YHIBepcUTeT iMeH1 Bonogumupa Jlamns.

Cxpunnuk Muxaiino FOpiitoBuu — cryaent 3 kypcy CXiIHOYKpaiHCHKOIO
HAI[IOHAJBHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Bomogummupa [lans. HaykoBuii KepiBHHK:
HaBinenko Haramis OmnekcanapiBHa, crapmmii Bukiaagad, CXiTHOYKpaiHCHKHI
HalllOHAIBHUI YHIBEpCcUTET iIMeH1 Bonogumupa Jans.

Tkauenko Mapis AunapiiBHa — crygeHTtka 3 kypcy CXiIHOYKpaiHCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMmeHl Bomoaumupa J[lamsa. HaykoBuii KepiBHUK:
Tapanenko Ombra ['eHHaxiiBHa, KaHaugaT (UIOJIOTIYHMX HAyK, JOLIEHT,

CxigHOYKpaiHChKUI HaIllOHATBHUHN YHIBEpCHUTET iMeH1 Bonogumupa Jlamns.
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[linmucano g0 apykKy
®opmar 60x84 /. ITamip Tumorp. apuitypa Times.
Hpyk opceTHmii. YMoB. apyk. apk. . O0n.-BuI. apk. .

Tupax ex3. Bua. Ne . 3amoB. Ne ___ . Ilina norosipHa.
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